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DOPLG<Ks��WK:/^dE��WK�D1E<z
ƉƌŽ�ƉƌŽ�ĚŽĚĂƚŬŽǀĄ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�Ŭ ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ�
z ƉƌŽǀŽǌƵ�ǀŽǌŝĚůĂ�Ă�ŚĂǀĂƌŝũŶşŵƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ǀŽǌŝĚĞů

�>�E�<�ϭ
jsK�E1�h^d�EKs�E1

1. �ŽĚĂƚŬŽǀĄ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀŽǌŝĚĞů� ƐĞ� ƎşĚş� ƉƌĄǀŶşŵ� ƎĄĚĞŵ� �ĞƐŬĠ�
ƌĞƉƵďůŝŬǇ͕� ǌĞũŵĠŶĂ�ǌĄŬŽŶĞŵ�ē͘�ϴϵͬϮϬϭϮ�^ď͕͘�KďēĂŶƐŬǉ� ǌĄŬŽŶşŬ͕�
v ƉůĂƚŶĠŵ� ǌŶĢŶş� Ă� ũĞ� ƵƉƌĂǀĞŶŽ� ƉƎşƐůƵƓŶǉŵŝ� ƵƐƚĂŶŽǀĞŶşŵŝ�
ǀƓĞŽďĞĐŶǉĐŚ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƉŽĚŵşŶĞŬ͕� ŽďĞĐŶĄ� ēĄƐƚ� ƉƌŽ� ƓŬŽĚŽǀĠ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş� ;ĚĄůĞ� ũĞŶ� sWWaͿ͕� ƚĢŵŝƚŽ� ĚŽƉůŸŬŽǀǉŵŝ� ƉŽũŝƐƚŶǉŵŝ�
ƉŽĚŵşŶŬĂŵŝ�;ĚĄůĞ�ũĞŶ��WWͿ�Ă�ƵƐƚĂŶŽǀĞŶşŵŝ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ͘

2. :Ğ-ůŝ� ǀ� ƌĄŵĐŝ� ŚĂǀĂƌŝũŶşŚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƐũĞĚŶĄŶŽ� ĚŽĚĂƚŬŽǀĠ� ƷƌĂǌŽǀĠ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş͕� ƎşĚş� ƐĞ� ƚŽƚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀƓĞŽďĞĐŶǉŵŝ� ƉŽũŝƐƚŶǉŵŝ�
ƉŽĚŵşŶŬĂŵŝ͕�ŽďĞĐŶĄ�ēĄƐƚ�ƉƌŽ�ŽďŶŽƐŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�Ă�ĚŽƉůŸŬŽǀǉŵŝ�
ƉŽũŝƐƚŶǉŵŝ�ƉŽĚŵşŶŬĂŵŝ�ƉƌŽ�ƷƌĂǌŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŽƐŽď͘

3. dǇƚŽ��WW�ũƐŽƵ�ŶĞĚşůŶŽƵ�ƐŽƵēĄƐƚş�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ͘
4. PŽũŝƓƚĢŶş�ƐũĞĚŶĂŶĄ�ĚůĞ�ƚĢĐŚƚŽ��WW�ũƐŽƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƓŬŽĚŽǀĄ͘
5. WŽũŝƓƚĢŶş�ƷƌĂǌƵ�ũĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŽďŶŽƐŽǀĠ͘

�>�E�<�Ϯ
W\��D d�WK:/ad E1

1. WƎĞĚŵĢƚĞŵ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ũĞ� ǀŽǌŝĚůŽ� ĂŶĞďŽ� ƉƎşƉŽũŶĠ� ǀŽǌŝĚůŽ�
Ɛ ƉƎŝĚĢůĞŶŽƵ� ƌĞŐŝƐƚƌĂēŶş� ǌŶĂēŬŽƵ� ;ĚĄůĞ� ũĞŶ� ͣǀŽǌŝĚůŽ͞Ϳ͕�
v ƉƌŽǀŽǌƵƐĐŚŽƉŶĠŵ� ƐƚĂǀƵ� Ă� Ɛ� ŽƉƌĄǀŶĢŶşŵ� ƉƌŽ� ƉƌŽǀŽǌ� ŶĂ�
ƉŽǌĞŵŶşĐŚ�ŬŽŵƵŶŝŬĂĐşĐŚ͕�ƵǀĞĚĞŶĠ�Ă�ũĞĚŶŽǌŶĂēŶĢ�ŝĚĞŶƚŝĨŝŬŽǀĂŶĠ�
ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘�

�>�E�<�ϯ
s|>h<z���WK:/ad E1

1. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ƓŬŽĚǇ�ǀǌŶŝŬůĠ�ŶĄƐůĞĚŬĞŵ�ƚĢĐŚƚŽ�ƉƎşēŝŶ͗
1.1. ƉŽƵǎŝƚş�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ŬƚĞƌĠ�ŶĞŶş�ǀ�ƉƌŽǀŽǌƵƐĐŚŽƉŶĠŵ�ƐƚĂǀƵ͕�
1.2. ĐŚǇďĂ�ŬŽŶƐƚƌƵŬĐĞ͕�ǀĂĚĂ�ŵĂƚĞƌŝĄůƵ�ŶĞďŽ�ǀǉƌŽďŶş�ǀĂĚĂ͕
1.3. ƚƌǀĂůǉ� ǀůŝǀ� ƉƌŽǀŽǌƵ� ;ŶĂƉƎ͘� ŽƉŽƚƎĞďĞŶş͕� ĨƵŶŬēŶş� ŶĂŵĄŚĄŶş͕�

ƷŶĂǀĂ�ŵĂƚĞƌŝĄůƵͿ�ŶĞďŽ�ŬŽƌŽǌĞ͕
1.4. ŶĞƐƉƌĄǀŶĄ�ŽďƐůƵŚĂ�ŶĞďŽ�ƷĚƌǎďĂ�;ŶĂƉƎ͘�ŶĞƐƉƌĄǀŶĠ�ǌĂƐŽƵǀĄŶş�

ƉƎĞǀŽĚƽ͕�ǌĄŵĢŶĂ�ƉŽŚŽŶŶǉĐŚ�ŚŵŽƚ�ƉŽƚƎĞďŶǉĐŚ�Ŭ�ƉƌŽǀŽǌƵ͕�
ŶĞĚŽƐƚĂƚĞŬ� ŶĞďŽ� ǌĄŵĢŶĂ� ũŝŶǉĐŚ� ƉƌŽǀŽǌŶşĐŚ� ŬĂƉĂůŝŶ͕�
ƉƎĞŚƎĄƚş� ŶĞďŽ� ǌĂĚƎĞŶş� ŵŽƚŽƌƵ� ǀē͘� ǌĂĚƎĞŶş� ŵŽƚŽƌƵ�
v ĚƽƐůĞĚŬƵ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŽůĞũŽǀĠ�ǀĂŶǇ�ŶĞďŽ�ũĞũşŚŽ�ƉƎşƐůƵƓĞŶƐƚǀş͕�
ŶĞƐƉƌĄǀŶĠ�ƵůŽǎĞŶş�Ă�ƵƉĞǀŶĢŶş�ŶĄŬůĂĚƵ�ŶĂ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵ�ŶĞďŽ�
ǀůĞēĞŶĠŵ� ǀŽǌŝĚůĞ͕� ŶĞƐƉƌĄǀŶĠ� ǌĂũŝƓƚĢŶş� ǀŽǌŝĚůĂ ƉƌŽƚŝ�
ƐĂŵŽǀŽůŶĠŵƵ� ƌŽǌũĞƚş͕� ƐĂŵŽǀŽůŶĠ� ŽƚĞǀƎĞŶş� ǀşŬĂ� ŬĂƌŽƐĞƌŝĞ͕�
ũşǌĚĂ� ǌĂƚŽƉĞŶǉŵ� ŶĞďŽ ǌĂƉůĂǀĞŶǉŵ� ƷǌĞŵşŵ͕� ŶĂƐƚĂƌƚŽǀĂŶş�
ǌĂƚŽƉĞŶĠŚŽ� ŶĞďŽ� ǌĂƉůĂǀĞŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ĂƉŽĚ͘Ϳ͕� ƉƌŽǀĄĚĢŶş�
ŽƉƌĂǀǇ� ŶĞďŽ� ƷĚƌǎďǇ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŶĞďŽ� ǀ� ƉƎşŵĠ� ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ�
Ɛ ƚĢŵŝƚŽ�ƉƌĂĐĞŵŝ͕

1.5. ǀĂĚĂ͕� ŬƚĞƌŽƵ� ŵĢůŽ� ǀŽǌŝĚůŽ� ũŝǎ� ǀ� ĚŽďĢ� ƵǌĂǀƎĞŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶş�
a ŬƚĞƌĄ�ďǇůĂ�ŶĞďŽ�ŵŽŚůĂ�ďǉƚ�ǌŶĄŵĂ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ŶĞďŽ�ũĞŚŽ�
ǌŵŽĐŶĢŶĐŝ�ďĞǌ�ŽŚůĞĚƵ�ŶĂ�ƚŽ͕�ǌĚĂ�ďǇůĂ�ǌŶĄŵĂ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ͕

1.6. ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş͕� ǌĂ� ŬƚĞƌĠ� ũĞ� ŽĚƉŽǀĢĚŶǉ� ƉŽĚůĞ�
ǌĄŬŽŶĂ� ŶĞďŽ� ƐŵůŽƵǀǇ� ĚŽĚĂǀĂƚĞů͕� ƐŵůƵǀŶş� ƉĂƌƚŶĞƌ� ŶĞďŽ�
ŽƉƌĂǀĐĞ͕

1.7. ƎşǌĞŶş�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŽƐŽďŽƵ͕�ŬƚĞƌĄ�ŶĞŵĄ�ƉƎĞĚĞƉƐĂŶĠ�
ŽƉƌĄǀŶĢŶş� Ŭ� ƎşǌĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ� Ă� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ƐĄŵ� ƎşǌĞŶş� ƚŽŚŽƚŽ�
ǀŽǌŝĚůĂ�ƚĂŬŽǀĠ�ŽƐŽďĢ�ƐǀĢƎŝů͕

ϭ͘ϴ͘ ēŝŶŶŽƐƚ�ǀŽǌŝĚůĂ�ũĂŬŽ�ƉƌĂĐŽǀŶşŚŽ�ƐƚƌŽũĞ͕
ϭ͘ϵ͘ ƉŽƵǎŝƚş�ǀŽǌŝĚůĂ�Ŭ�ǀŽũĞŶƐŬǉŵ�ŶĞďŽ�ƉŽůŝĐĞũŶşŵ�ƷēĞůƽŵ͕
1.10. ǀǉďƵĐŚ� ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ� ŶĞďĞǌƉĞēŶǉĐŚ� ŶĄŬůĂĚƽ� ;ŶĂƉƎ͘�

ǀǉďƵƓŶŝŶ͕�ŚŽƎůĂǀǉĐŚ� ůĄƚĞŬ͕�ƚĞŬƵƚǉĐŚ�ƉůǇŶƽ͕�ƚŽǆŝĐŬǉĐŚ� ůĄƚĞŬ͕�
ĐŚĞŵŝĐŬǉĐŚ� ůĄƚĞŬͿ͕�ƉŽŬƵĚ�ŶĞŶş�ǀĞ� ƐŵůŽƵǀĢ�ƵǀĞĚĞŶŽ� ũŝŶĂŬ͘�
�Ă� ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉ� ŶĄŬůĂĚ� ŶĞŶş� ƉŽǀĂǎŽǀĄŶ� ŚĂƐŝĐş� ƉƎşƐƚƌŽũ�
ƵůŽǎĞŶǉ�ǀĞ�ǀŽǌŝĚůĞ�ƉƌŽ�ƉƎşƉĂĚ�ůŝŬǀŝĚĂĐĞ�ƉŽǎĄƌƵ͘

2. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ƓŬŽĚƵ�ǀǌŶŝŬůŽƵ�ŶĂ�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�
ƉƎŝ� ƎşǌĞŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŽƐŽďŽƵ͕� ŬƚĞƌĄ� ďǇůĂ� ƉŽĚ� ǀůŝǀĞŵ�
ĂůŬŽŚŽůƵ͕� ƉƐǇĐŚŽƚƌŽƉŶş� ŶĞďŽ ũŝŶĠ� ůĄƚŬǇ� ŽǀůŝǀŸƵũşĐş� ũĞũş�
ƌŽǌƉŽǌŶĄǀĂĐş�Ă�ŽǀůĄĚĂĐş�ƐĐŚŽƉŶŽƐƚ͘�dŽƚĠǎ�ƉůĂƚş͕�ŽĚŵşƚů-ůŝ�ƐĞ�ƎŝĚŝē�
ŚĂǀĂƌŽǀĂŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ�ƉŽĚƌŽďŝƚ�ƉƎşƐůƵƓŶĠŵƵ�ǀǇƓĞƚƎĞŶş͘�

3. WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ� ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ� ƉƎŝ�
ǌĄǀŽĚĞĐŚ�ǀƓĞŚŽ�ĚƌƵŚƵ�ŶĞďŽ�ƐŽƵƚĢǎşĐŚ�Ɛ�ƌǇĐŚůŽƐƚŶş�ǀůŽǎŬŽƵ͕�ũĂŬŽǎ�
i ƉƎŝ�ƉƎşƉƌĂǀŶǉĐŚ�ũşǌĚĄĐŚ�Ŭ�Ŷŝŵ͘

4. �� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŶĞǀǌŶŝŬĄ� ŶĄƌŽŬ� ŶĂ� ƉůŶĢŶş� ǌĂ� ƵƓůǉ� ǌŝƐŬ� Ă� ǀǉĚĢůĞŬ͕� ǌĂ�
ŶĞƉƎşŵĠ� ƓŬŽĚǇ� ǀƓĞŚŽ� ĚƌƵŚƵ� ;ŶĂƉƎ͘� ƓŬŽĚǇ� ǀǌŶŝŬůĠ� ŶĞŵŽǎŶŽƐƚş�
ƉŽƵǎşǀĂƚ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠ� ǀŽǌŝĚůŽ� ŶĞďŽ� ŶĞŵŽǎŶŽƐƚş� ǀǇŬŽŶĄǀĂƚ� ƵƌēŝƚŽƵ�
ēŝŶŶŽƐƚͿ͕� ǌĂ� ŶĄƐůĞĚŶĠ� ƓŬŽĚǇ� Ă� ǀĞĚůĞũƓş� ƓŬŽĚǇ� ;ŶĂƉƎ͘� ǀǌŶŝŬůĠ�
ƷŚƌĂĚŽƵ� ĞǆƉƌĞƐŶşĐŚ� ƉƎşƉůĂƚŬƽͿ͕� ǌĂ� ƓŬŽĚǇ� ǀǌŶŝŬůĠ� ǀǇŶĂůŽǎĞŶşŵ�
ĚĂůƓşĐŚ� ŶĄŬůĂĚƽ� ;ǀşĐĞŶĄŬůĂĚǇͿ͕� ǌĂ� ŶĄŬůĂĚǇ� ƉƌĄǀŶşŚŽ� ǌĂƐƚŽƵƉĞŶş�
a ǌĂ�ƵůŽǎĞŶĠ�ŶĞďŽ�ƵƉůĂƚŸŽǀĂŶĠ�ƉŽŬƵƚǇ͕�ƷƌŽŬǇ�ǌ�ƉƌŽĚůĞŶş͕�ƉĞŶĄůĞ
ŶĞďŽ�ũŝŶĠ�ƐĂŶŬēŶş�ƉůĂƚďǇ͘

5. WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ� ƓŬŽĚǇ� ǀǌŶŝŬůĠ�ŶĂǀǌĄũĞŵ�ŵĞǌŝ� ǀŽǌŝĚůǇ�
ũşǌĚŶş�ƐŽƵƉƌĂǀǇ�ƚǀŽƎĞŶĠ�ƚĂǎŶǉŵ�Ă�ƉƎşƉŽũŶǉŵ�ǀŽǌŝĚůĞŵ͘

6. WŽŬƵĚ� ŶĞĚŽƓůŽ� ǌ� ƚĠǎĞ� ƉƎşēŝŶǇ� Ă� ǀĞ� ƐƚĞũŶŽƵ� ĚŽďƵ� ŝ� Ŭ� ũŝŶĠŵƵ�
ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ǌĂ�ŬƚĞƌĠ�ũĞ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽǀŝŶĞŶ�ƉůŶŝƚ͕�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�
ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŶĞďŽ�ǌŶŝēĞŶş�ƉŶĞƵŵĂƚŝŬ�Ă�ĞůĞŬƚƌŝĐŬǉĐŚ�
ǌĂƎşǌĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ�ǌŬƌĂƚĞŵ͘�

7. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ĚĄůĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ƓŬŽĚǇ͗
7.1. ǌƉƽƐŽďĞŶĠ� ƷŵǇƐůŶǉŵ� ũĞĚŶĄŶşŵ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ŶĞďŽ�

ƉŽũŝƐƚŶşŬĂ͕�ƐƉŽůƵǀůĂƐƚŶşŬĂ�ŶĞďŽ�ŽƐŽď͕�ũŝŵǎ�ďǇůŽ�ƎşǌĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ�
ŽƉƌĄǀŶĢŶŽƵ�ŽƐŽďŽƵ�ƐǀĢƎĞŶŽ�Ă�ŽƐŽď�ũşŵ�ďůşǌŬǉĐŚ�Ă ŶĂ�ƌŽǀĞŸ�
ƉŽƐƚĂǀĞŶǉŵ͖�ƚŽ�ƐĞ�ƚǉŬĄ�ŝ�ƚƌĞƐƚŶĠ�ƐŽƵēŝŶŶŽƐƚŝ͕

7.2. ũĞũŝĐŚǎ� ƉƎşēŝŶŽƵ� ŵŽŚůŽ� ďǉƚ� ũĞĚŶĄŶş� ƵǀĞĚĞŶĠ� ǀ� ŽĚƐƚ͘� ϳ͘ϭ�
ƚŽŚŽƚŽ� ēůĄŶŬƵ͕� ƉƎŝēĞŵǎ� ƐŬƵƚĞŬ� ŶĞŵŽŚů� ďǉƚ� ŶĄůĞǎŝƚĢ�
ŽďũĂƐŶĢŶ� ŶĞďŽ� ƉƌŽǀĢƎĞŶ� ƉƌŽ� ǌĄŬŽŶŶǉ� ŶĞƐŽƵŚůĂƐ�
ƉŽƓŬŽǌĞŶĠŚŽ�ǀ ƚƌĞƐƚŶşŵ�ƎşǌĞŶş͕

7.3. ǀǌŶŝŬůĠ� ǀ� ĚƽƐůĞĚŬƵ� ƉŽĚǀŽĚƵ� ŶĞďŽ� ǌƉƌŽŶĞǀĢƌǇ� ǀǇƉƽũēŝƚĞůĞ͕�
ŬƚĞƌǉ�ŶĞǀƌĄƚŝů�ǀǇƉƽũēĞŶĠ�ǀŽǌŝĚůŽ͕

7.4. ǌƉƽƐŽďĞŶĠ�ƉƎŝ�ƉŽƵǎŝƚş�ǀŽǌŝĚůĂ�ũĂŬŽ�ŶĄƐƚƌŽũĞ�ŶĞďŽ�ƉŽŵƽĐŬǇ�
k ƐƉĄĐŚĄŶş�ƚƌĞƐƚŶĠŚŽ�ēŝŶƵ͘

ϴ͘ WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ� ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş�
ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶĠŚŽ�ŶĄŬůĂĚƵ͘

ϵ͘ WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ� ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ;ŶĞŶş-ůŝ� ǀ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ� ǀǉƐůŽǀŶĢ�
ƵũĞĚŶĄŶŽ�ũŝŶĂŬͿ�ŶĂ�ƚǇƚŽ�ǀĢĐŝ͗
ϵ͘ϭ͘ ǀǉƉŽēĞƚŶş� ƚĞĐŚŶŝŬƵ� ǀƓĞŚŽ� ĚƌƵŚƵ͕� ŵŽďŝůŶş� ƚĞůĞĨŽŶǇ͕�

ĨŽƚŽĂƉĂƌĄƚǇ͕� ŬĂŵĞƌǇ͕� ĂƵĚŝŽǀŝǌƵĄůŶş� ƚĞĐŚŶŝŬƵ͕� ǀēĞƚŶĢ�
ƉƎşƐůƵƓĞŶƐƚǀş� ƚĢĐŚƚŽ�ǀĢĐş͕�ǀǇũŵĂ� ƚĞĐŚŶŝŬǇ�ǀĞ�ǀŽǌŝĚůĞ�ƉĞǀŶĢ�
ǌĂďƵĚŽǀĂŶĠ͕

ϵ͘Ϯ͘ ƉůĄŶǇ͕�ƉƌŽũĞŬƚǇ͕�ĚĂƚŽǀĠ�ƐŽƵďŽƌǇ͕�ŽďƌĂǌŽǀĠ͕� ǌǀƵŬŽǀĠ�Ă� ũŝŶĠ�
ŶŽƐŝēĞ�Ă� ǌĄǌŶĂŵǇ�ŶĂ� ƚĢĐŚƚŽ�ŶŽƐŝēşĐŚ͕�ƉŽƉƎşƉĂĚĢ�ŶĂ� ũŝŶǉĐŚ�
ŝŶĨŽƌŵĂēŶşĐŚ�Ă�ƎşĚŝĐşĐŚ�ƐǇƐƚĠŵĞĐŚ�Ă�ŶĂ�ǀǉƌŽďŶş�Ă�ƉƌŽǀŽǌŶş�
ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐŝ͕�ƉƌƽŵǇƐůŽǀĠ�ǀǌŽƌǇ͕�ŵŽĚĞůǇ�Ă�ƉƌŽƚŽƚǇƉǇ�Ă�ũŝŶĠ�
ƉƌŽĚƵŬƚǇ�ĚƵƓĞǀŶşŚŽ�ǀůĂƐƚŶŝĐƚǀş͕

ϵ͘ϯ͘ ǌǀşƎĂƚĂ͕
ϵ͘ϰ͘ ŬůĞŶŽƚǇ͕�ǀĢĐŝ�ǌ ĚƌĂŚǉĐŚ�ŬŽǀƽ͕�ĚƌĂŚĠ�ŬŽǀǇ͕�ǀĢĐŝ�ƐďĢƌĂƚĞůƐŬĠŚŽ�

ǌĄũŵƵ͕�ƐƚĂƌŽǎŝƚŶŽƐƚŝ͕�ǀĢĐŝ�ƵŵĢůĞĐŬĠ�Ă ŚŝƐƚŽƌŝĐŬĠ�ĐĞŶǇ�Ă�ũŝŶĠ�
ĐĞŶŶŽƐƚŝ�ƉŽĚŽďŶĠŚŽ�ĚƌƵŚƵ͕

ϵ͘ϱ͘ ƉĞŶşǌĞ͕�ƓĞŬǇ͕�ĐĞŶŝŶǇ͕�ǀŬůĂĚŶş�ŬŶşǎŬǇ͕�ƉůĂƚĞďŶş�ŬĂƌƚǇ͕�ŽďůŝŐĂĐĞ͕�
ĂŬĐŝĞ͕� ǀŬůĂĚŽǀĠ� ůŝƐƚǇ͕� Ă� ŽďĚŽďŶĠ� ĐĞŶŶĠ� ƉĂƉşƌǇ͕� ĐĞƐƚŽǀŶş�
ƉĂƐǇ͕� ƎŝĚŝēƐŬĠ� ƉƌƽŬĂǌǇ͕� ũşǌĚĞŶŬǇ͕� ůĞƚĞŶŬǇ� Ă� ũŝŶĠ� ĚŽŬůĂĚǇ�
a ƉƌƽŬĂǌǇ�ǀƓĞŚŽ�ĚƌƵŚƵ͕�ĂŶŝ�ŶĂ�ŶĄŬůĂĚǇ�ƐƉŽũĞŶĠ�Ɛ ŽƉĂƚƎĞŶşŵ�
ŶĄŚƌĂĚŶşĐŚ�ĚŽŬƵŵĞŶƚƽ͘

�>�E�<�ϰ
�K��d<Ks��WK:/ad E1���>E1,K�^<>��E��K�sa��,�^<�>�sK�/�>�

1. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũĞ�ďƵě�ŶĂ�ēĞůŶş�ƐŬůŽ͕�ŶĞďŽ�ŶĂ�ǀƓĞĐŚŶǇ�ŽďǀŽĚŽǀĠ�
ƐŬůĞŶĢŶĠ�ǀǉƉůŶĢ�ƐůŽƵǎşĐş�Ŭ�ǀǉŚůĞĚƵ�ǌ�ǀŽǌŝĚůĂ�ƵǀĞĚĞŶĄ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ
ƐŵůŽƵǀĢ�;ĚĄůĞ�ũĞŶ�ƐŬůŽͿ͘

2. WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ� ƐũĞĚŶĄǀĄ� ƉƌŽ� ƉƎşƉĂĚ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş� ƐŬůĂ�
ǀŽǌŝĚůĂ�ũĂŬŽƵŬŽůŝǀ�ŶĂŚŽĚŝůŽƵ�ƵĚĄůŽƐƚş͕�ŬĞ�ŬƚĞƌĠ�ĚŽƓůŽ�ƐĂŵŽƐƚĂƚŶĢ͕�
ƚũ͘�ďĞǌ�ƓŬŽĚ�ŶĂ�ĚĂůƓşĐŚ�ēĄƐƚĞĐŚ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘

3. <ƌŽŵĢ� ǀǉůƵŬ� ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ� ǀĞ� sWWa� Ă� ǀ� ēůĄŶŬƵ� ϯ� ƚĢĐŚƚŽ� �WW� ƐĞ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş� ĚĄůĞ� ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ǀĞƓŬĞƌĠ� ƐŽƵǀŝƐĞũşĐş� ƓŬŽĚǇ͕� ŶĂƉƎ͘�

A - HAV
�ƌƵŚ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͗�Ϭ75
A - HAV 

Druh pojištění: 075 
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ČLÁNEK 1 
ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

Dodatková pojištění vozidel se řídí právním řádem České 

republiky, zejména zákonem č. 89/2012 Sb., Občanský zákoník, 

vplatném znění a je upraveno příslušnými ustanoveními 

všeobecných pojistných podmínek, obecná část pro škodové 

pojištění (dále jen VPPŠ), těmito doplňkovými pojistnými 

podmínkami (dále jen DPP) a ustanoveními pojistné smlouvy. 

Je-li v rámci havarijního pojištění sjednáno dodatkové úrazové 

pojištění, řídí se toto pojištění všeobecnými  pojistnými 

podmínkami, obecná část pro obnosové pojištění a doplňkovými 

pojistnými podmínkami pro úrazové pojištění osob. 

Tyto DPP jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy. 

Pojištění sjednaná dle těchto DPP jsou pojištění škodová. 

Pojištění úrazu je pojištění obnosové. 

ČLÁNEK 2 
PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ 

Předmětem pojištění je vozidlo anebo přípojné vozidlo 

s přidělenou registrační značkou (dále jen „vozidlo“), 

v provozuschopném stavu a s oprávněním pro provoz na 

pozemních komunikacích, uvedené a jednoznačně identifikované 

v pojistné smlouvě. 

ČLÁNEK 3 
VÝLUKY Z POJIŠTĚNÍ 

Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé následkem těchto příčin: 

1.1. použití vozidla, které není v provozuschopném stavu, 

1.2. chyba konstrukce, vada materiálu nebo výrobní vada, 

1.3. trvalý vliv provozu (např. opotřebení, funkční namáhání, 

únava materiálu) nebo koroze, 

1.4. nesprávná obsluha nebo údržba (např. nesprávné zasouvání 

převodů, záměna pohonných hmot potřebných k provozu, 

nedostatek nebo záměna jiných provozních kapalin, 

přehřátí nebo zadření motoru vč. zadření motoru 

v důsledku poškození olejové vany nebo jejího příslušenství, 

nesprávné uložení a upevnění nákladu na pojištěném nebo 

vlečeném vozidle, nesprávné zajištění vozidla  proti 

samovolnému rozjetí, samovolné otevření víka karoserie, 

jízda zatopeným nebo zaplaveným územím, nastartovaní 

zatopeného nebo zaplaveného vozidla, apod.), provádění 

opravy nebo údržby vozidla nebo v přímé souvislosti 

s těmito pracemi, 

1.5. vada, kterou mělo vozidlo již v době uzavření pojištění 

a která byla nebo mohla být známa pojištěnému nebo jeho 

zmocněnci bez ohledu na to, zda byla známa pojistiteli, 

1.6. poškození nebo zničení, za které je odpovědný podle 

zákona nebo smlouvy dodavatel, smluvní partner nebo 

opravce, 

1.7. řízení pojištěného vozidla osobou, která nemá předepsané 

oprávnění k řízení vozidla a pojištěný sám řízení tohoto 

vozidla takové osobě svěřil, 

1.8. činnost vozidla jako pracovního stroje, 

1.9. použití vozidla k vojenským nebo policejním účelům, 

1.10. výbuch dopravovaných nebezpečných nákladů (např. 

výbušnin, hořlavých látek, tekutých plynů, toxických látek, 

chemických látek), pokud není ve smlouvě uvedeno jinak. 

Za dopravovaný náklad není považován hasicí přístroj 

uložený ve vozidle pro případ likvidace požáru. 

Pojištění se nevztahuje na škodu vzniklou na předmětu pojištění 

při řízení pojištěného vozidla osobou, která byla pod vlivem 

alkoholu, psychotropní nebo jiné látky ovlivňující  její 

rozpoznávací a ovládací schopnost. Totéž platí, odmítl-li se řidič 

havarovaného vozidla podrobit příslušnému vyšetření. 
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Pojištění se nevztahuje na poškození nebo zničení vozidla při 

závodech všeho druhu nebo soutěžích s rychlostní vložkou, jakož 

i při přípravných jízdách k nim. 

Z pojištění nevzniká nárok na plnění za ušlý zisk a výdělek, za 

nepřímé škody všeho druhu (např. škody vzniklé nemožností 

používat pojištěné vozidlo nebo nemožností vykonávat určitou 

činnost), za následné škody a vedlejší škody (např. vzniklé 

úhradou expresních příplatků), za škody vzniklé vynaložením 

dalších nákladů (vícenáklady), za náklady právního zastoupení 

a za uložené nebo uplatňované pokuty, úroky z prodlení, penále 

nebo jiné sankční platby. 

Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé navzájem mezi vozidly 

jízdní soupravy tvořené tažným a přípojným vozidlem. 

Pokud nedošlo z téže příčiny a ve stejnou dobu i k jinému 

poškození vozidla, za které je pojistitel povinen plnit, pojištění se 

nevztahuje na poškození nebo zničení pneumatik a elektrických 

zařízení vozidla zkratem. 

Pojištění se dále nevztahuje na škody: 

7.1. způsobené  úmyslným jednáním pojištěného nebo 

pojistníka, spoluvlastníka nebo osob, jimž bylo řízení vozidla 

oprávněnou osobou svěřeno a osob jím blízkých a na roveň 

postaveným; to se týká i trestné součinnosti, 

7.2. jejichž příčinou mohlo být jednání uvedené v odst. 7.1 

tohoto článku, přičemž skutek nemohl být náležitě 

objasněn : nebo prověřen pro' zákonný  nesouhlas 

poškozeného v trestním řízení, 

7.3.. vzniklé v důsledku podvodu nebo zpronevěry vypůjčitele, 

který nevrátil vypůjčené vozidlo, 

7.4. způsobené při použití vozidla jako nástroje nebo pomůcky 

k spáchání trestného činu. 

Pojištění : se  nevztahuje na 

dopravovaného nákladu. 

Pojištění se nevztahuje (není-li v pojistné smlouvě výslovně 

ujednáno jinak) na tyto věci: 

poškození nebo  zničení 

9.1. výpočetní techniku všeho druhu, mobilní telefony, 

fotoaparáty, kamery, audiovizuální techniku, včetně 

příslušenství těchto věcí, vyjma techniky ve vozidle pevně 

zabudované, 

9.2. plány, projekty, datové soubory, obrazové, zvukové a jiné 

nosiče a záznamy na těchto nosičích, popřípadě na jiných 

informačních a řídicích systémech a na výrobní a provozní 

dokumentaci, průmyslové vzory, modely a prototypy a jiné 

produkty duševního vlastnictví, 

9.3.  zvířata, 

9.4. klenoty, věci z drahých kovů, drahé kovy, věci sběratelského 

zájmu, starožitnosti, věci umělecké a historické ceny a jiné 

cennosti podobného druhu, 

9.5. peníze, šeky, ceniny, vkladní knížky, platební karty, obligace, 

akcie, vkladové listy, a obdobné cenné papíry, cestovní 

pasy, řidičské průkazy, jízdenky, letenky a jiné doklady 

a průkazy všeho druhu, ani na náklady spojené s opatřením 

náhradních dokumentů. 

ČLÁNEK 4 

DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ ČELNÍHO SKLA NEBO VŠECH SKEL VOZIDLA 

1. Pojištění se vztahuje buď na čelní sklo, nebo na všechny obvodové 

skleněné výplně sloužící k výhledu z vozidla uvedená v pojistné 

smlouvě (dále jen sklo). 

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení skla 

vozidla jakoukoliv nahodilou událostí, ke které došlo samostatně, 

tj. bez škod na dalších částech pojištěného vozidla. 

Kromě výluk uvedených ve VPPŠ a v článku 3 těchto DPP se 

pojištění dále nevztahuje na veškeré související škody, např. 
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ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ĚĄůŶŝēŶş� ǌŶĄŵŬǇ͕� ůĂŬƵ͕�ƷƉƌĂǀǇ� ƐŬůĂ͕� ēĂůŽƵŶĢŶş� ǀŽǌŝĚůĂ�
apod. 

4. s� ƉƎşƉĂĚĢ� ǌŶŝēĞŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ƐŬůĂ� ǀǌŶŝŬĄ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ� ŶĞďŽ�
ŽƉƌĄǀŶĢŶĠ� ŽƐŽďĢ� ƉƌĄǀŽ͕� ĂďǇ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ƉŽƐŬǇƚů� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş�
ŽĚƉŽǀşĚĂũşĐş� ŶĄŬůĂĚƽŵ� ŶĂ� ǌŶŽǀƵƉŽƎşǌĞŶş� ƐŬůĂ͕� ŶĞũǀǉƓĞ� ǀƓĂŬ�
ƐũĞĚŶĂŶŽƵ�ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ēĄƐƚŬƵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

5. s�ƉƎşƉĂĚĢ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ƐŬůĂ� ǀǌŶŝŬĄ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ŶĞďŽ�
ŽƉƌĄǀŶĢŶĠ� ŽƐŽďĢ� ƉƌĄǀŽ͕� ĂďǇ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ƉŽƐŬǇƚů� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş�
ŽĚƉŽǀşĚĂũşĐş�ŶĄŬůĂĚƽŵ�ŶĂ ŽƉƌĂǀƵ�ƉŽƓŬŽǌĞŶĠŚŽ�ƐŬůĂ͕�ŶĞũǀǉƓĞ�ǀƓĂŬ�
ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ēĄƐƚŬƵ�ƐũĞĚŶĂŶŽƵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

6. ^ŽƵēĞƚ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƉůŶĢŶş� ǀǇƉůĂĐĞŶǉĐŚ� ǌ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƵĚĄůŽƐƚş�
v ƉƌƽďĢŚƵ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƌŽŬƵ� ŶĞƐŵş� ƉƎĞƐĄŚŶŽƵƚ� ƐũĞĚŶĂŶŽƵ�
ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ēĄƐƚŬƵ͘ 

7. WŽŬƵĚ� ďƵĚĞ� ŽƉƌĂǀĂ� ƉŽƓŬŽǌĞŶĠŚŽ� ƐŬůĂ� ƉƌŽǀĞĚĞŶĂ� ǌĂĐĞůĞŶşŵ͕�
ƉƎŝēĞŵǎ� ĐĞŶĂ� ŽƉƌĂǀǇ� ŶĞƉƎĞƐĄŚŶĞ� ϯ ϬϬϬ� <ē͕� ǀēĞƚŶĢ� �W,͕� ƉĂŬ�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ŶĞďƵĚĞ�ŽĚĞēşƚĂƚ�ƐƉŽůƵƷēĂƐƚ͘ 

ϴ͘ WŽĚŵşŶŬŽƵ�ƵƉůĂƚŶĢŶş�ŶĄƌŽŬƵ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǌ�ƚŽŚŽƚŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�
ũĞ͕� ŬƌŽŵĢ� ũŝŶǉĐŚ� ƉŽǀŝŶŶŽƐƚş� ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ� ǀĞ� sWWa͕� ƵŵŽǎŶŝƚ�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ�ƉƌŽŚůşĚŬƵ�ƉŽƓŬŽǌĞŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘� 

�>�E�<�ϱ�
�K��d<Ks��WK:/ad E1�K��/��E1�sK�/�>��

1. WŽũŝƓƚĢŶş� ůǌĞ� ƐũĞĚŶĂƚ� ƉŽƵǌĞ� Ŭ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ� ǌĂ� ƷũŵƵ�
ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

2. WŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ǀǌŶŝŬŶĞ�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ�ŽĚĐŝǌĞŶş�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ;ŶŝŬŽůŝ� ƉŽƵǌĞ� ũĞŚŽ� ēĄƐƚŝͿ͕� ƉŽŬƵĚ� ƉĂĐŚĂƚĞů�
ƉƎĞŬŽŶĂů�ƉƎĞŬĄǎŬǇ�ĐŚƌĄŶşĐş�ǀĢĐ�ƉƎĞĚ�ŽĚĐŝǌĞŶşŵ�;ĚĄůĞ�ũĞŶ�ͣŬƌĄĚĞǎ�
ǀůŽƵƉĄŶşŵ͞Ϳ͘�WƌĄǀŽ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǀǌŶŝŬĄ�ƚĂŬĠ�ƚĞŚĚǇ͕�ũĞƐƚůŝǎĞ�
ƉĂĐŚĂƚĞů� ƉŽƵǎŝů� ƉƌŽƚŝ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ� ŶĞďŽ� ŽƐŽďĄŵ� ũĞŵƵ� ďůşǌŬǉŵ�
ŶĄƐŝůş�ŶĞďŽ�ƉŽŚƌƽǎŬǇ�ďĞǌƉƌŽƐƚƎĞĚŶşŚŽ�ŶĄƐŝůş�;ĚĄůĞ�ũĞŶ�ͣůŽƵƉĞǎ͞Ϳ͘� 

3. WŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽƐŬǇƚŶĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ƚĂŬĠ�ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ͕�ǎĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ďǇů�
ǌďĂǀĞŶ�ŵŽǎŶŽƐƚŝ� ŽĐŚƌĂŶǇ� ǀĢĐŝ� ǀ� ĚƽƐůĞĚŬƵ� Ɛŵƌƚŝ͕� ǌƚƌĄƚǇ� ǀĢĚŽŵş�
ŶĞďŽ�ƷƌĂǌƵ͘�WƌĄǀŽ�ŶĂ�ƉůŶĢŶş�ǀƓĂŬ�ŶĞŶş͕�ũĞƐƚůŝǎĞ�ŽĚĐŝǌĞŶş�ǌƉƽƐŽďŝůĂ�
ŽƐŽďĂ�ƉŽĚşůĞũşĐş�ƐĞ�ŶĂ�ƉƌŽǀŽǌƵ�ŶĞďŽ�ŽďƐůƵǌĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

4. ^ũĞĚŶĂŶǉ�ůŝŵŝƚ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ũĞ�ŚŽƌŶş�ŚƌĂŶŝĐş�ƉůŶĢŶş�ƉƌŽ�ũĞĚŶƵ�
Ă� ǀƓĞĐŚŶǇ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ŶĂƐƚĂůĠ� ǀ� ƉŽũŝƐƚŶĠŵ� ŽďĚŽďş͕� Ă� ēŝŶş�
100 ϬϬϬ�<ē͘ 

5. WŽũŝƐƚŶşŬ�ũĞ�ƉŽǀŝŶĞŶ�ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ǀĢƌŽŚŽĚŶĢ�ĚŽůŽǎŝƚ�
ƐƚĂǀ�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƉƎĞĚ�ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ƵĚĄůŽƐƚş͘ 

�>�E�<�ϲ�
�K��d<Ks��WK:/ad E1��/s>h���^d\�dh�^���s \1��

1. WŽũŝƓƚĢŶş� ůǌĞ� ƐũĞĚŶĂƚ� ƉŽƵǌĞ� Ŭ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ� ǌĂ� ƷũŵƵ�
ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

2. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ƐũĞĚŶĄǀĄ�ƉƌŽ�ƉƎşƉĂĚ͗ 
2.1. ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŶĞďŽ�ǌŶŝēĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ�ǎŝǀĞůŶş�ƵĚĄůŽƐƚş͕ 
2.2. ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ� ƉƌŽŬĂǌĂƚĞůŶǉŵ� ƐƚƎĞƚĞŵ�

Ɛ ĚŝǀŽŬŽƵ�ǌǀĢƎş͘ 
3. ^ũĞĚŶĂŶǉ�ůŝŵŝƚ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ũĞ�ŚŽƌŶş�ŚƌĂŶŝĐş�ƉůŶĢŶş�ƉƌŽ�ũĞĚŶƵ�

Ă�ǀƓĞĐŚŶǇ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ŶĂƐƚĂůĠ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠŵ�ŽďĚŽďş͘ 

�>�E�<�ϳ�
�K��d<Ks��WK:/ad E1��/s>h���^d\�dh�^���s1\�d�D���WKa<K��E1�

��W�Z<Ks�E�,K�sK�/�>���s1\�d�D�
1. dŽƚŽ� ĚŽĚĂƚŬŽǀĠ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ůǌĞ� ƐũĞĚŶĂƚ� ƉŽƵǌĞ� Ŭ� ƉŽũŝƓƚĢŶş�

ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ�ǌĂ�ƷũŵƵ�ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 
2. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ƐũĞĚŶĄǀĄ�ƉƌŽ�ƉƎşƉĂĚ͗ 

2.1. ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŶĞďŽ�ǌŶŝēĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ�ǎŝǀĞůŶş�ƵĚĄůŽƐƚş͕� 
2.2. ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ�ƉƌŽŬĂǌĂƚĞůŶǉŵ�ƐƚƎĞƚĞŵ�ƐĞ�

ǌǀşƎĞƚĞŵ͕�ƉŽŚǇďƵũşĐşŵ�ƐĞ�ŶĂ�ƉŽǌĞŵŶş�ŬŽŵƵŶŝŬĂĐŝ͕ 
2.3. ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ǌĂƉĂƌŬŽǀĂŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ;ƉŽƵǌĞ� ǀŽǌŝĚůĂ� ĚŽ� ϯ͕ϱ�

ƚƵŶǇͿ� ƉƌŽŬĂǌĂƚĞůŶĢ� ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ� ĨǇǌŝĐŬǉŵ� ŬŽŶƚĂŬƚĞŵ�
ǌǀşƎĞƚĞ�Ɛ�ƉŽƓŬŽǌĞŶŽƵ�ēĄƐƚş�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

3. ^ũĞĚŶĂŶǉ�ůŝŵŝƚ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ũĞ�ŚŽƌŶş�ŚƌĂŶŝĐş�ƉůŶĢŶş�ƉƌŽ�ũĞĚŶƵ�
Ă�ǀƓĞĐŚŶǇ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ŶĂƐƚĂůĠ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠŵ�ŽďĚŽďş͘ 

4. s�ƉƎşƉĂĚĢ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǌĂƉĂƌŬŽǀĂŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ�ǌǀşƎĞƚĞŵ� 
4.1. ƐĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ƚǇƚŽ� ēĄƐƚŝ� ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ� ƉƌŽƐƚŽƌƵ͗�

ŬĂďĞůǇ� Ă� ŬĂďĞůŽǀĠ� ƐǀĂǌŬǇ͕� ďƌǌĚŽǀŽƵ� ƐŽƵƐƚĂǀƵ͕� ĐŚůĂĚşĐş�
ƐŽƵƐƚĂǀƵ�ŶĞďŽ�ŽĚŚůƵēŶĢŶş͕ 

4.2. ŬƌŽŵĢ� ǀǉůƵŬ� ǌ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ� ǀ� ƚĢĐŚƚŽ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ�
ƉŽĚŵşŶŬĄĐŚ�ƐĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚĄůĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ͗ 

4.2.1. ƚƎĞƚş�Ă�ŬĂǎĚŽƵ�ŶĄƐůĞĚƵũşĐş�ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ƵĚĄůŽƐƚ�ǀ�ũĞĚŶŽŵ�
ƉŽũŝƐƚŶĠŵ�ƌŽĐĞ͕ 

4.2.2. ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕�ŬĞ�ŬƚĞƌǉŵ�ĚŽƓůŽ�ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ�ďĢǎŶĠŚŽ�
ŽƉŽƚƎĞďĞŶş͕� ƷŶĂǀŽƵ� ŶĞďŽ� ǀĂĚŽƵ� ŵĂƚĞƌŝĄůƵ͕�
ŬŽŶƐƚƌƵŬēŶş�ŶĞďŽ�ǀǉƌŽďŶş�ǀĂĚŽƵ͕ 

4.3. ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ŶĞƉŽƐŬǇƚƵũĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ƌŽǌƉŽēƚĞŵ͘ 

�>�E�<�ϴ��
�K��d<Ks��WK:/ad E1�jZ��h�K^K���KWZ�sKs�E|�,�

WK:/ad E|D�sK�/�>�D�
1. sĞ� ƐƉĞĐŝĄůŶşĐŚ� ƉƎşƉĂĚĞĐŚ� ũĞ� ŵŽǎŶŽ� ƚŽƚŽ� ĚŽĚĂƚŬŽǀĠ� ƉŽũŝƓƚĢŶş�

ƐũĞĚŶĂƚ� ŶĂ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ� ƐĂŵŽƐƚĂƚŶĢ� ďĞǌ� ƉŽũŝƓƚĢŶş�
ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ� ǌĂ�ƷũŵƵ� ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŶĞďŽ�ďĞǌ�
ŚĂǀĂƌŝũŶşŚŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͘ 

2. >ŝŵŝƚ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƉůŶĢŶş� ƐũĞĚŶĂŶǉ� ǀ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ� ;ƉŽũŝƐƚŶĄ�
ēĄƐƚŬĂͿ� ũĞ� ŚŽƌŶş� ŚƌĂŶŝĐş� ƉůŶĢŶş� ƉƌŽ� ũĞĚŶƵ� Ă� ǀƓĞĐŚŶǇ� ƉŽũŝƐƚŶĠ�
ƵĚĄůŽƐƚŝ�ŶĂƐƚĂůĠ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠŵ�ŽďĚŽďş͘� 

3. >ŝŵŝƚǇ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş� ƐƚĂŶŽǀş�ƉŽĚůĞ� ƐǀĠ�ƉŽƚƎĞďǇ�Ă�ŶĂ� ǀůĂƐƚŶş�
ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

4. <ƌŽŵĢ� ǀǉůƵŬ� ǌ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ� ǀ� ĚŽƉůŸŬŽǀǉĐŚ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ�
ƉŽĚŵşŶŬĄĐŚ�ƉƌŽ�ƷƌĂǌŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚĄůĞ�ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�
ƷũŵǇ�ƎŝĚŝēĞ�ǌƉƽƐŽďĞŶĠ�ƉƎŝ͗ 
4.1. ƉƌŽǀŽǌŽǀĄŶş� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ŬƚĞƌĠ� ƐǀŽũş� ŬŽŶƐƚƌƵŬĐş� Ă� ƚĞĐŚŶŝĐŬǉŵ�

ƐƚĂǀĞŵ�ŶĞŽĚƉŽǀşĚĄ�ƉŽǎĂĚŽǀĂŶǉŵ�ƉƌĄǀŶşŵ�ŶŽƌŵĄŵ�ŶĞďŽ�
ƚĞĐŚŶŝĐŬĄ�ǌƉƽƐŽďŝůŽƐƚ�Ŭ�ƉƌŽǀŽǌƵ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŶĞďǇůĂ�ƐĐŚǀĄůĞŶĂ͕ 

4.2. ƎşǌĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ƉŽŬƵĚ� ƎŝĚŝē� ŶĞŶş� ĚƌǎŝƚĞůĞŵ� ƉƎşƐůƵƓŶĠŚŽ�
ƎŝĚŝēƐŬĠŚŽ�ŽƉƌĄǀŶĢŶş�Ɛ�ǀǉũŝŵŬŽƵ�ƎşǌĞŶş�ŽƐŽďŽƵ͕�ŬƚĞƌĄ�ƐĞ�Ƶēş�
ǀŽǌŝĚůŽ�ƎşĚŝƚ͕ Ă�ƚŽ�ǀǎĚǇ�ƉŽĚ�ĚŽŚůĞĚĞŵ�ŽƉƌĄǀŶĢŶĠŚŽ�ƵēŝƚĞůĞ͕ 

4.3. ƎşǌĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ƉŽŬƵĚ� ƎŝĚŝēŝ� ďǇů� ƵůŽǎĞŶ� ǌĄŬĂǌ� ēŝŶŶŽƐƚŝ� ƎşĚŝƚ�
ǀŽǌŝĚůŽ�ǀ�ĚŽďĢ�ƚŽŚŽƚŽ�ǌĄŬĂǌƵ͕ 

4.4. ƎşǌĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ƉŽŬƵĚ�ďǇů�ƎŝĚŝē�ǀŽǌŝĚůĂ�ƉŽĚ�ǀůŝǀĞŵ�ĂůŬŽŚŽůƵ͕�
ŽŵĂŵŶĠ� ŶĞďŽ� ƉƐǇĐŚŽƚƌŽƉŶş� ůĄƚŬǇ� ŶĞďŽ� ůĠŬƵ� ŽǌŶĂēĞŶĠŵ�
ǌĄŬĂǌĞŵ�ƎşĚŝƚ�ǀŽǌŝĚůŽ͕ 

4.5. ƎşǌĞŶş�ũĞĚŶŽƐƚŽƉĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘� 
5. :Ğ-ůŝ�ƐŽƵēĂƐŶĢ�ƐũĞĚŶĄŶŽ�ǀ�ƌĄŵĐŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ�ǌĂ�ƷũŵƵ�

ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŝ�ĚŽĚĂƚŬŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƷƌĂǌƵ�ŽƐŽď 
ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉŵ�ǀŽǌŝĚůĞŵ͕�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽƐŬǇƚŶĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�
ƉůŶĢŶş�ƉŽƵǌĞ�ũĞĚŶŽƵ͘ 

�>�E�<�ϵ�
�K��d<Ks��WK:/ad E1���^dKsE1�,���s�����>���s �1�K^K�E1�

WKd\��z�
1. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ĐĞƐƚŽǀŶş�ǌĂǀĂǌĂĚůĂ�Ă�ǀĢĐŝ�ŽƐŽďŶş�ƉŽƚƎĞďǇ�

;ĚĄůĞ� ũĞŶ� ͣǌĂǀĂǌĂĚůĂ͞Ϳ�ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉŵ�ǀŽǌŝĚůĞŵ͕� ŬƚĞƌĠ�
ũƐŽƵ�ŽďǀǇŬůĞ�ƉŽƚƎĞďŶĠ�ƉƎŝ�ĐĞƐƚĢ�Ɛ ŽŚůĞĚĞŵ�ŶĂ�ũĞũş�ĚĠůŬƵ͕�ĐŚĂƌĂŬƚĞƌ�
Ă�ĚƽǀŽĚǇ͘ 

2. WŽŬƵĚ�ũĞ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ�ǌǀůĄƓƛ�ƵũĞĚŶĄŶŽ͕�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũĞ�
ŝ�ŶĂ�ǀĢĐŝ�ƐůŽƵǎşĐş�Ŭ�ǀǉĚĢůĞēŶĠ�ēŝŶŶŽƐƚŝ͘�WƌŽ�ũĞĚŶƵ�ǀĢĐ�ũĞ�ƐƚĂŶŽǀĞŶ�
ůŝŵŝƚ�ƉůŶĢŶş�ǀĞ ǀǉƓŝ�ϱ�ϬϬϬ�<ē͘ 

3. WŽũŝƐƚŶĄ�ŽĐŚƌĂŶĂ�ũĞ�ǌĂǀĂǌĂĚůƽŵ�ƉŽƐŬǇƚŽǀĄŶĂ�ƉƎŝ�ĚŽƉƌĂǀĢ�ƚĢĐŚƚŽ�
ǀĢĐş�ďĢŚĞŵ�ĐĞƐƚǇ͕�ƉƎŝēĞŵǎ�ĐĞƐƚŽƵ�ƐĞ�ƉƌŽ�ƷēĞůǇ� ƚŽŚŽƚŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�
ƌŽǌƵŵş� ĚŽďĂ͕� ƉŽēşŶĂũşĐş� ǀǉũĞǌĚĞŵ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ǌĞ�
ƐƚĂŶŽǀŝƓƚĢ�ĚŽ�ŶĄǀƌĂƚƵ�ƚŽŚŽƚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ�ǌ�ĐĞƐƚǇ�ŶĂ�ƐƚĂŶŽǀŝƓƚĢ͘ DĄ�ƐĞ�
ƉƎŝƚŽŵ� ǌĂ� ƚŽ͕� ǎĞ� ƐƚĂŶŽǀŝƓƚĢŵ� ǀŽǌŝĚůĂ� ũĞ� ŽďĞĐ͕� ǀĞ� ŬƚĞƌĠ� ŵĄ�
ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ŶĞďŽ ŽƐŽďĂ͕� ŬƚĞƌĄ� ƚǇƚŽ� ǀĢĐŝ� ƉŽ� ƉƌĄǀƵ� ƵǎşǀĄ͕� ďǇĚůŝƓƚĢ�
ŶĞďŽ�ƐşĚůŽ͘ 

4. �� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǌĂǀĂǌĂĚĞů� ǀǌŶŝŬĄ� ƉƌĄǀŽ� ŶĂ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş͕� ũĞƐƚůŝǎĞ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĄ� ǌĂǀĂǌĂĚůĂ� ďǇůĂ� ƉŽƓŬŽǌĞŶĂ� ŶĞďŽ� ǌŶŝēĞŶĂ� ǀ� ĚƽƐůĞĚŬƵ�
ǎŝǀĞůŶş� ƵĚĄůŽƐƚŝ͕� ĚĄůĞ� ũĞƐƚůŝǎĞ� ďǇůĂ� ƉŽƓŬŽǌĞŶĂ͕� ǌŶŝēĞŶĂ͕� ǌƚƌĂĐĞŶĂ�
ŶĞďŽ� ŽĚĐŝǌĞŶĂ� ƉƎŝ� ĚŽƉƌĂǀŶş� ŶĞŚŽĚĢ͕� ŬƚĞƌĄ� ƉŽƐƚŝŚůĂ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠ�
ǀŽǌŝĚůŽ� ŶĞďŽ� ũĞƐƚůŝǎĞ� ďǇůĂ� ŽĚĐŝǌĞŶĂ� ǌ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŶĞďŽ�
ƵǌĂŵǇŬĂƚĞůŶĠŚŽ�ƐƚƎĞƓŶşŚŽ�ďŽǆƵ�ǌƉƽƐŽďĞŵ͕�ƉƎŝ�ŬƚĞƌĠŵ�ƉĂĐŚĂƚĞů�
ƉƌŽŬĂǌĂƚĞůŶĢ ŶĄƐŝůşŵ� ƉƎĞŬŽŶĂů� ƉƎĞŬĄǎŬǇ� ĐŚƌĄŶşĐş� ƉŽũŝƓƚĢŶĄ�
ǌĂǀĂǌĂĚůĂ�ƉƎĞĚ�ŬƌĄĚĞǎş͘�^ƚƎĞƓŶş�ďŽǆ�ŵƵƐş�ďǉƚ�ƉƎŝƉĞǀŶĢŶ�Ŭ�ǀŽǌŝĚůƵ�
ǌƉƽƐŽďĞŵ� ǌŶĞŵŽǎŸƵũşĐşŵ� ŽĚĐŝǌĞŶş� ĐĞůĠŚŽ� ďŽǆƵ͘� �Ă� ƉƎĞŬŽŶĄŶş�
ƉƎĞŬĄǎŬǇ� ƐĞ� ŶĞƉŽǀĂǎƵũĞ� ǀŶŝŬŶƵƚş� ĚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ƐƚĢŶŽƵ͕� ŬƚĞƌĄ� ũĞ�
ǌŚŽƚŽǀĞŶĂ�ǌ ƉůĂĐŚƚǇ�ŶĞďŽ�ũŝŶĠŚŽ�ŶĞƉĞǀŶĠŚŽ�ŵĂƚĞƌŝĄůƵ͘� 

5. EĞŶş-ůŝ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ�ƵǀĞĚĞŶŽ�ũŝŶĂŬ͕�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ǌĂǀĂǌĂĚĞů�ƐĞ�
ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ĐĞŶŶŽƐƚŝ� ;ŶĂƉƎ͘� ƉĞŶşǌĞ͕� ĐĞŶŶĠ� ƉĂƉşƌǇ͕� ǀŬůĂĚŶş�
ŬŶşǎŬǇ͕� ƓƉĞƌŬǇ͕� ĚƌĂŚĠ� ŬŽǀǇ� Ă� ŬĂŵĞŶǇͿ͕� ƐƚĂƌŽǎŝƚŶŽƐƚŝ͕� ǀĢĐŝ�

poškození dálniční známky, laku, úpravy skla, čalounění vozidla 

apod. 

4. V případě zničení pojištěného skla vzniká pojištěnému nebo 

oprávněné osobě právo, aby pojistitel poskytl pojistné plnění 

odpovídající nákladům na znovupořízení skla, nejvýše však 

sjednanou pojistnou částku v pojistné smlouvě. 

5. V případě poškození pojištěného skla vzniká pojištěnému nebo 

oprávněné osobě právo, aby pojistitel poskytl pojistné plnění 

odpovídající nákladům na opravu poškozeného skla, nejvýše však 

pojistnou částku sjednanou v pojistné smlouvě. 

6. Součet pojistných plnění vyplacených z pojistných událostí 

vprůběhu pojistného roku nesmí přesáhnout sjednanou 

pojistnou částku. 

7. Pokud bude oprava poškozeného skla provedena zacelením, 

přičemž cena opravy nepřesáhne 3000 Kč, včetně DPH, pak 

pojistitel nebude odečítat spoluúčast. 

8.  Podmínkou uplatnění nároku na pojistné plnění z tohoto pojištění 

je, kromě jiných povinností stanovených ve VPPŠ, umožnit 

pojistiteli prohlídku poškozeného vozidla. 

ČLÁNEK 5 
DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ VOZIDLA 

1. Pojištění lze sjednat pouze k pojištění odpovědnosti za újmu 

způsobenou provozem vozidla. 

2.  Pojištěnému vznikne právo na pojistné plnění v případě odcizení 

pojištěného vozidla (nikoli pouze jeho části), pokud pachatel 

překonal překážky chránící věc před odcizením (dále jen „krádež 

vloupáním“). Právo na pojistné plnění vzniká také tehdy, jestliže 

pachatel použil proti pojištěnému nebo osobám jemu blízkým 

násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí (dále jen „loupež“). 

3.  Pojistitel poskytne pojistné plnění také v případě, že pojištěný byl 

zbaven možnosti ochrany věci v důsledku smrti, ztráty vědomí 

nebo úrazu. Právo na plnění však není, jestliže odcizení způsobila 

osoba podílející se na provozu nebo obsluze pojištěného vozidla. 

4. Sjednaný limit pojistného plnění je horní hranicí plnění pro jednu 

a všechny pojistné události nastalé v pojistném období, a činí 

100 000 Kč. 

5.  Pojistník je povinen v případě pojistné události věrohodně doložit 

stav předmětu pojištění před pojistnou událostí. 

ČLÁNEK 6 
DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ ŽIVLU A STŘETU SE ZVĚŘÍ 

1. Pojištění lze sjednat pouze k pojištění odpovědnosti za újmu 

způsobenou provozem vozidla. 

2.  Pojištění se sjednává pro případ: 

2.1. poškození nebo zničení vozidla živelní událostí, 

2.2. poškození nebo zničení vozidla prokazatelným střetem 

s divokou zvěří. 

3.  Sjednaný limit pojistného plnění je horní hranicí plnění pro jednu 

a všechny pojistné události nastalé v pojistném období. 

ČLÁNEK 7 
DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ ŽIVLU A STŘETU SE ZVÍŘETEM A POŠKOZENÍ 

ZAPARKOVANÉHO VOZIDLA ZVÍŘETEM 
1. Toto dodatkové pojištění lze sjednat pouze k pojištění 

odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla. 

2.  Pojištění se sjednává pro případ: 

2.1. poškození nebo zničení vozidla živelní událostí, 

2.2.. poškození nebo zničení vozidla prokazatelným střetem se 

zvířetem, pohybujícím se na pozemní komunikaci, 

2.3. poškození zaparkovaného vozidla (pouze vozidla do 3,5 

tuny) prokazatelně způsobeného fyzickým kontaktem 

zvířete s poškozenou částí vozidla. 

3.  Sjednaný limit pojistného plnění je horní hranicí plnění pro jednu 

a všechny pojistné události nastalé v pojistném období. 

4. Vopřípadě poškození zaparkovaného vozidla zvířetem 

4.1. se pojištění vztahuje na tyto části motorového prostoru: 

kabely a kabelové svazky, brzdovou soustavu, chladící 

soustavu nebo odhlučnění, 

4.2. kromě výluk z pojištění uvedených v těchto pojistných 

podmínkách se pojištění dále nevztahuje na: 
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4.2.1. třetí a každou následující pojistnou událost v jednom 

pojistném roce, 

4.2.2. pojistné události, ke kterým došlo v důsledku běžného 

opotřebení, únavou nebo vadou  materiálu, 

konstrukční nebo výrobní vadou, 

4.3. pojistitel neposkytuje pojistné plnění rozpočtem. 

ČLÁNEK 8 
DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ ÚRAZU OSOB DOPRAVOVANÝCH 

POJIŠTĚNÝM VOZIDLEM 
1. Ve speciálních případech je možno toto dodatkové pojištění 

sjednat na pojistné smlouvě samostatně bez pojištění 

odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla nebo bez 

havarijního pojištění. 

2.  Limit pojistného plnění sjednaný v pojistné smlouvě (pojistná 

částka) je horní hranicí plnění pro jednu a všechny pojistné 

události nastalé v pojistném období. 

3.  Limity pojistného plnění stanoví podle své potřeby a na vlastní 

odpovědnost pojištěný v pojistné smlouvě. 

4. Kromě výluk z pojištění uvedených v doplňkových pojistných 

podmínkách pro úrazové pojištění se pojištění dále nevztahuje na 

újmy řidiče způsobené při: 

4.1. provozování vozidla, které svojí konstrukcí a technickým 

stavem neodpovídá požadovaným právním normám nebo 

technická způsobilost k provozu vozidla nebyla schválena, 

4.2. řízení vozidla, pokud řidič není držitelem příslušného 

řidičského oprávnění s výjimkou řízení osobou, která se učí 

vozidlo řídit, a to vždy pod dohledem oprávněného učitele, 

4.3. řízení vozidla, pokud řidiči byl uložen zákaz činnosti řídit 

vozidlo v době tohoto zákazu, 

4.4. řízení vozidla, pokud byl řidič vozidla pod vlivem alkoholu, 

omamné nebo psychotropní látky nebo léku označeném 

zákazem řídit vozidlo, 

4.5. řízení jednostopého vozidla. 

5.  Je-li současně sjednáno v rámci pojištění odpovědnosti za újmu 

způsobenou provozem vozidla i dodatkové pojištění úrazu osob 

dopravovaných pojištěným vozidlem, pojistitel poskytne pojistné 

plnění pouze jednou. 

ČLÁNEK 9 
DODATKOVÉ POJIŠTĚNÍ CESTOVNÍCH ZAVAZADEL A VĚCÍ OSOBNÍ 

POTŘEBY 
1.  Pojištění se vztahuje na cestovní zavazadla a věci osobní potřeby 

(dále jen „zavazadla“) dopravované pojištěným vozidlem, které 

jsou obvykle potřebné při cestě s ohledem na její délku, charakter 

a důvody. 

2.  Pokud je v pojistné smlouvě zvlášť ujednáno, pojištění se vztahuje 

i na věci sloužící k výdělečné činnosti. Pro jednu věc je stanoven 

limit plnění ve výši 5 000 Kč. 

3.  Pojistná ochrana je zavazadlům poskytována při dopravě těchto 

věcí během cesty, přičemž cestou se pro účely tohoto pojištění 

rozumí: doba, počínající výjezdem pojištěného vozidla ze 

stanoviště do návratu tohoto vozidla z cesty na stanoviště. Má se 

přitom za to, že stanovištěm vozidla je obec, ve které má 

pojištěný nebo osoba, která tyto věci po právu užívá, bydliště 

nebo sídlo. 

4. Z pojištění zavazadel vzniká právo na pojistné plnění, jestliže 

pojištěná zavazadla byla poškozena nebo zničena v důsledku 

živelní události, dále jestliže byla poškozena, zničena, ztracena 

nebo odcizena při dopravní nehodě, která postihla pojištěné 

vozidlo : nebo jestliže byla odcizena z vozidla: nebo 

uzamykatelného střešního boxu způsobem, při kterém pachatel 

prokazatelně násilím překonal překážky chránící pojištěná 

zavazadla před krádeží. Střešní box musí být připevněn k vozidlu 

způsobem znemožňujícím odcizení celého boxu. Za překonání 

překážky se nepovažuje vniknutí do vozidla stěnou, která je 

zhotovena z plachty nebo jiného nepevného materiálu. 

5.  Není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak, pojištění zavazadel se 

nevztahuje na cennosti (např. peníze, cenné papíry, vkladní 

knížky, šperky, drahé kovy a kameny), starožitnosti, věci 

2/4



NP/26/2022    3/4 

ƵŵĢůĞĐŬĠ� ŶĞďŽ� ŚŝƐƚŽƌŝĐŬĠ� ŚŽĚŶŽƚǇ͕� ƐďşƌŬǇ� ǀƓĞŚŽ ĚƌƵŚƵ͕�
ƉşƐĞŵŶŽƐƚŝ͕� ƉůĄŶǇ� Ă ũŝŶŽƵ� ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐŝ͕� ũĂŬĠŬŽůŝ� ǌĄǌŶĂŵǇ�
ǌŚŽƚŽǀĞŶĠ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉŵ͕� ĚŽŬůĂĚǇ� Ž ǀŽǌŝĚůĞ͕� ŽƐŽďŶş� ĚŽŬůĂĚǇ�
ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ� ŽƐŽď͕� ĚŽŬůĂĚǇ� Ŭ ǀĢĐĞŵ� ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ�
ƉŽũŝƓƚĢŶǉŵ�ǀŽǌŝĚůĞŵ͕�ǀĢĐŝ�ƐůŽƵǎşĐş�Ŭ ǀǉĚĢůĞēŶĠ�ēŝŶŶŽƐƚŝ�Ă�ǌǀşƎĂƚĂ͘ 

6. WŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ŬƌĄĚĞǎ�ŬŽǎĞŶǉĐŚ�Ă�ŬŽǎĞƓŝŶŽǀǉĐŚ�ŽĚĢǀŶşĐŚ�
ƐǀƌƓŬƽ͕�ĞůĞŬƚƌŽŶŝŬǇ͕�ĨŽƚŽ�Ă�ĂƵĚŝŽǀŝǌƵĄůŶş�ƚĞĐŚŶŝŬǇ�ũĞŶ�ƚĞŚĚǇ͕�ďǇůǇ-
ůŝ� ǀ� ĚŽďĢ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ƵůŽǎĞŶǇ� ǀ� ǌĂǀĂǌĂĚůŽǀĠŵ� ƉƌŽƐƚŽƌƵ�
ǀŽǌŝĚůĂ͘��Ă�ŽƐƚĂƚŶş�ŽƐŽďŶş�ǀĢĐŝ�ƵůŽǎĞŶĠ�ǀ�ŬĂďŝŶĢ�;ƚǌŶ͘�ƉƌŽƐƚŽƌƵ�ƉƌŽ�
ĐĞƐƚƵũşĐşͿ� ǌĂƉĂƌŬŽǀĂŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ũĞ� ƉŽũŝƓƛŽǀŶĂ� ƉŽǀŝŶŶĂ� ƉůŶŝƚ�
ŵĂǆŝŵĄůŶĢ�ĚŽ�ǀǉƓĞ�ϯ�ϬϬϬ�<ē�ĐĞůŬĞŵ͘� 

7. �ŽũĚĞ-ůŝ� ŬĞ� ŬƌĄĚĞǎŝ� ǌĂǀĂǌĂĚĞů� ǌĞ� ǌĂƉĂƌŬŽǀĂŶĠŚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�
ǀŽǌŝĚůĂ�ǀ�ĚŽďĢ�ŽĚ�ϮϮ͗ϬϬ�ĚŽ�ϲ͗ϬϬ�ŚŽĚ͕͘�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�
ŶĞƉŽƐŬǇƚŶĞ͘ 

ϴ͘ WŽŬƵĚ�ďǇů�ƉƎĞĚŵĢƚ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƉŽƓŬŽǌĞŶ͕ ǀǌŶŝŬĄ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ƉƌĄǀŽ͕�
ĂďǇ� ŵƵ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ǀǇƉůĂƚŝů� ēĄƐƚŬƵ� ŽĚƉŽǀşĚĂũşĐş� ƉƎŝŵĢƎĞŶǉŵ�
ŶĄŬůĂĚƽŵ� ŶĂ� ŽƉƌĂǀƵ� ƉŽƓŬŽǌĞŶĠ� ǀĢĐŝ͘� KĚ� ƚĂŬƚŽ� ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ�
ŶĄŬůĂĚƽ�ŽĚĞēƚĞ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ŚŽĚŶŽƚƵ�ƵƉŽƚƎĞďŝƚĞůŶǉĐŚ�ǌďǇƚŬƽ͘�WŽŬƵĚ�
ƚǇƚŽ� ŶĄŬůĂĚǇ� ƉƎĞǀǇƓƵũş� ēĂƐŽǀŽƵ� ŚŽĚŶŽƚƵ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠ� ǀĢĐŝ� ǀ� ĚŽďĢ�
ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕�ƉŽƐŬǇƚŶĞ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉůŶĢŶş�ũĂŬŽ�ǌĂ�ǀĢĐ�ǌŶŝēĞŶŽƵ͘� 

ϵ͘ WŽŬƵĚ� ďǇů� ƉƎĞĚŵĢƚ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǌŶŝēĞŶ� ŶĞďŽ� ŽĚĐŝǌĞŶ͕� ǀǌŶŝŬĄ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ƉƌĄǀŽ͕�ĂďǇ�ŵƵ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ǀǇƉůĂƚŝů�ēĄƐƚŬƵ�ŽĚƉŽǀşĚĂũşĐş�
ēĂƐŽǀĠ�ŚŽĚŶŽƚĢ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠ�ǀĢĐŝ�ǀ�ĚŽďĢ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕ ƐŶşǎĞŶŽƵ�
Ž� ŚŽĚŶŽƚƵ� ƵƉŽƚƎĞďŝƚĞůŶǉĐŚ� ǌďǇƚŬƽ͕� ŶĞũǀǉƓĞ� ǀƓĂŬ� ƐũĞĚŶĂŶŽƵ�
ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ēĄƐƚŬƵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

10. ^ŽƵēĞƚ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƉůŶĢŶş� ǀǇƉůĂĐĞŶǉĐŚ� ǌ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƵĚĄůŽƐƚş�
v ƉƌƽďĢŚƵ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƌŽŬƵ� ŶĞƐŵş� ƉƎĞƐĄŚŶŽƵƚ� ƐũĞĚŶĂŶŽƵ�
ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�ēĄƐƚŬƵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

�>�E�<�ϭϬ�
WKs/EEK^d/�WK:/^dE1<����WK:/ad E�,K�

1. sĞĚůĞ� ƉŽǀŝŶŶŽƐƚş� ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ� ǌĄŬŽŶĞŵ� Ă� sWWa� Ă� ƉŽũŝƐƚŶŽƵ�
ƐŵůŽƵǀŽƵ�ŵĄ�ƉŽũŝƐƚŶşŬ�Ă�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ĚĄůĞ�ƚǇƚŽ�ƉŽǀŝŶŶŽƐƚŝ͗ 
1.1. ŶĞũƉŽǌĚĢũŝ� ĚŽ� ϭϱ� ĚŶƽ� ŽĚ� ƵǌĂǀƎĞŶş� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀǇ�

ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ� ƐĚĢůŝƚ� ƷĚĂũĞ� Ŭ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ǀŽǌŝĚůƵ͕� ŬƚĞƌĠ�ŶĞďǇůǇ�
ƉŽũŝƐƚŶşŬŽǀŝ� ǌŶĄŵǇ� ǀ ĚŽďĢ� ƵǌĂǀƎĞŶş� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀǇ�
;ǌĞũŵĠŶĂ�ƌĞŐŝƐƚƌĂēŶş�ǌŶĂēŬĂ͕�s/E�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ŶĞďŽ�ēşƐůŽ�ǀĞůŬĠŚŽ�
ƚĞĐŚŶŝĐŬĠŚŽ� ƉƌƽŬĂǌƵͿ͘� WƎŝ� ŶĞƐƉůŶĢŶş� ƚĠƚŽ� ƉŽĚŵşŶŬǇ� ŵĄ�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉƌĄǀŽ�ŶĂǀǉƓŝƚ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ǌ�ĐĞůĠ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ�ŽĚ�
ĚŽďǇ� ƉŽēĄƚŬƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚŽ� ǀǉƌŽēŶşŚŽ�ĚŶĞ�ŶĄƐůĞĚƵũşĐşŵ�ƉŽ�
ƐƉůŶĢŶş�ƚĠƚŽ�ƉŽĚŵşŶŬǇ�Ž�ϭϬ�й͘�̂ ƉůŶĢŶşŵ�ƉŽĚŵşŶŬǇ�ŶĞǀǌŶŝŬĄ�
ƉŽũŝƐƚŶşŬŽǀŝ�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ǀƌĄĐĞŶş�ƉƎŝƌĄǎŬǇ͕ 

1.2. ƵŵŽǎŶŝƚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ�ŶĞďŽ�ũşŵ�ƉŽǀĢƎĞŶǉŵ�ŽƐŽďĄŵ�ƉƌŽŚůşĚŬƵ�
ƉŽũŝƓƛŽǀĂŶĠ�ǀĢĐŝ͕�ƉƌŽǀĞĚĞŶş�ĨŽƚŽĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ�Ă�ƉŽƐŽƵǌĞŶş�
ƌŽǌƐĂŚƵ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ŶĞďĞǌƉĞēş� Ă� ĚĄƚ� ŝŶĨŽƌŵĂĐĞ� ƐĞ� ǀƓĞŵŝ�
ƉŽĚƌŽďŶŽƐƚŵŝ�ƉŽƚƎĞďŶǉŵŝ�ƉƌŽ�ũĞŚŽ�ŽĐĞŶĢŶş͕ 

1.3. ǌĂũŝƐƚŝƚ͕� ĂďǇ� ǀŽǌŝĚůŽ� ǀ� ĚŽďĢ� ũĞŚŽ� ŽƉƵƓƚĢŶş� ďǇůŽ� ƎĄĚŶĢ�
ǌĂďĞǌƉĞēĞŶŽ� ƉƌŽƚŝ� ŽĚĐŝǌĞŶş� ǌƉƽƐŽďĞŵ� ĚŽŚŽĚŶƵƚǉŵ�
v ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͕�ƉŽƉƎ͘�ǌƉƽƐŽďĞŵ�ǀǇƓƓşŚŽ�ƐƚƵƉŶĢ͕ 

1.4. ĚďĄƚ͕� ĂďǇ� ƉŽũŝƐƚŶĄ� ƵĚĄůŽƐƚ� ŶĞŶĂƐƚĂůĂ� Ă� ƵĚƌǎŽǀĂƚ� ǀŽǌŝĚůŽ�
v ĚŽďƌĠŵ�ƚĞĐŚŶŝĐŬĠŵ�ƐƚĂǀƵ͕ 

1.5. ŶĂŚůĄƐŝƚ�ƉŽůŝĐŝŝ�ŬĂǎĚŽƵ�ĚŽƉƌĂǀŶş�ŶĞŚŽĚƵ͕�ƉƎŝ�ŬƚĞƌĠ�ĚŽũĚĞ�ŬĞ�
ǌƌĂŶĢŶş� ǌƷēĂƐƚŶĢŶǉĐŚ� ŽƐŽď� ŶĞďŽ ŶĂ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵ� ǀŽǌŝĚůĞ�
ǀǌŶŝŬůĂ� ƓŬŽĚĂ� ƉƎĞǀǇƓƵũşĐş� ēĄƐƚŬƵ� ϭϬϬ� ϬϬϬ� <ē� ŶĞďŽ� ēĄƐƚŬƵ�
ƐƚĂŶŽǀĞŶŽƵ�ƉůĂƚŶǉŵŝ�ƉƌĄǀŶşŵŝ�ƉƎĞĚƉŝƐǇ͕ 

1.6. ŶĂŚůĄƐŝƚ� ƉŽůŝĐŝŝ� ŬĂǎĚŽƵ� ƓŬŽĚŶŽƵ� ƵĚĄůŽƐƚ� ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�
ǀĂŶĚĂůƐŬǉŵ� ēŝŶĞŵ� ŶĂ� ǀŽǌŝĚůĞ͕� ƉŽŬƵĚ� ũĞ� ƚŽƚŽ� ŶĞďĞǌƉĞēş�
ƉƎŝƉŽũŝƓƚĢŶŽ͕ 

1.7. ŶĂŚůĄƐŝƚ� ƉŽůŝĐŝŝ� ŬĂǎĚŽƵ� ƓŬŽĚŶŽƵ� ƵĚĄůŽƐƚ͕� ƉŽŬƵĚ� ƐĞ� ũĞĚŶĄ�
o ƐƚƎĞƚ�Ɛ�ĚŝǀŽŬŽƵ�ǌǀĢƎş�ŶĞďŽ�ƐĞ�ǌǀşƎĞƚĞŵ͕�ũĞ-ůŝ�ƚŽƚŽ�ŶĞďĞǌƉĞēş�
ƉƎŝƉŽũŝƓƚĢŶŽ͕ 

ϭ͘ϴ͘ ŶĂŚůĄƐŝƚ� ƉŽůŝĐŝŝ� ŬĂǎĚŽƵ� ƓŬŽĚŶŽƵ� ƵĚĄůŽƐƚ͕� ƉŽŬƵĚ� ƐĞ� ũĞĚŶĄ�
o ŽĚĐŝǌĞŶş� ĚĢƚƐŬĠ� ĂƵƚŽƐĞĚĂēŬǇ͕� ũĞ-ůŝ� ƚŽƚŽ� ŶĞďĞǌƉĞēş�
ƉƎŝƉŽũŝƓƚĢŶŽ͕ 

ϭ͘ϵ͘ ŶĂŚůĄƐŝƚ� ƉŽůŝĐŝŝ� ŬĂǎĚŽƵ� ƓŬŽĚŶŽƵ� ƵĚĄůŽƐƚ͕� ƉŽŬƵĚ� ƐĞ� ũĞĚŶĄ�
o ĚŽƉƌĂǀŶş�ŶĞŚŽĚƵ�ŵŽƚŽĐǇŬůƵ͕ 

1.10. ũĞ-ůŝ� ƉŽĚĞǌƎĞŶş� ǌ� ƚƌĞƐƚŶĠŚŽ� ēŝŶƵ͕� ƉƎşƉĂĚŶĢ� ƵŬůĄĚĂũş-ůŝ� ƚŽ�
ƉƌĄǀŶş� ƉƎĞĚƉŝƐǇ͕� ŶĞƉƌŽĚůĞŶĢ� ŽǌŶĄŵŝƚ� ƵĚĄůŽƐƚ� ƉƎşƐůƵƓŶĠ�
ƉŽůŝĐŝŝ͕ 

1.11. ƉƎĞĚ�ǌĂēĄƚŬĞŵ�ŽƉƌĂǀǇ�ǀŽǌŝĚůĂ�ǀǇǎĄĚĂƚ�ƐŽƵŚůĂƐ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ͕ 
1.12. ĚŽůŽǎŝƚ� ǀǉƓŝ� ŶĄŬůĂĚƽ� ŶĂ� ŽƉƌĂǀƵ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ƉŽǎĄĚĄ-ůŝ� Ž� ƚŽ�

ƉŽũŝƐƚŝƚĞů͕ 
1.13. ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ͕�ǎĞ�ĚŽƉƌĂǀŶş�ŶĞŚŽĚĂ�ŶĞďǇůĂ�ŚůĄƓĞŶĂ�ƉŽůŝĐŝŝ͕�ƐĞƉƐĂƚ�

ƐƉŽůƵ� Ɛ� ŽƐƚĂƚŶşŵŝ� ƷēĂƐƚŶşŬǇ� ĚŽƉƌĂǀŶş� ŶĞŚŽĚǇ� ƉşƐĞŵŶǉ�
ĚŽŬƵŵĞŶƚ� ;ǌĄǌŶĂŵ� Ž� ĚŽƉƌĂǀŶş� ŶĞŚŽĚĢͿ͕� ǀ� ŶĢŵǎ� ƵǀĞĚĞ�
ǀƓĞĐŚŶǇ�ǌĄŬůĂĚŶş� ŝĚĞŶƚŝĨŝŬĂēŶş�ƷĚĂũĞ�Ŭ�ŶĞŚŽĚĢ�;ĚĂƚƵŵ͕�ēĂƐ�
a ŵşƐƚŽ͕�ƷēĂƐƚŶşŬǇ͕� ũĂŬ�ŬĞ�ƓŬŽĚĢ�ĚŽƓůŽ͕� ũĂŬĠ� ƓŬŽĚǇ�Ă�ŬŽŵƵ�
ǀǌŶŝŬůǇ͕� ƐŝƚƵĂēŶş� ƉůĄŶĞŬ� ŵşƐƚĂ� ŶĞŚŽĚǇ͕� ƉŽƉƎ͘�
ĨŽƚŽĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐŝ�Ă�ƐǀĢĚŬǇͿ͘�dĞŶƚŽ�ĚŽŬƵŵĞŶƚ�ƉƎĞĚĂƚ�ƐƉŽůƵ�
Ɛ ŚůĄƓĞŶşŵ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ͕ 

1.14. ǌĂũŝƐƚŝƚ� ƵůŽǎĞŶş� ŽƌŝŐŝŶĄůƵ� ǀĞůŬĠŚŽ� ƚĞĐŚŶŝĐŬĠŚŽ� ƉƌƽŬĂǌƵ� ŶĂ�
ďĞǌƉĞēŶĠŵ�ŵşƐƚĢ�ŵŝŵŽ�ǀŽǌŝĚůŽ͕ 

1.15. ƉƎŝ�ŬƌĄĚĞǎŝ�ǀŽǌŝĚůĂ�ĚŽůŽǎŝƚ�ƌĞǌĞƌǀŶş�ŬůşēĞ͘ 
2. WŽŬƵĚ� ĚŽũĚĞ� ďĢŚĞŵ� ƚƌǀĄŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŬĞ� ǌŵĢŶĢ� ƉƌŽǀŽǌŽǀĂŶĠ�

ēŝŶŶŽƐƚŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŶĞďŽ�ƐĞ�ǌŵĢŶş�ǌƉƽƐŽď�ǌĂďĞǌƉĞēĞŶş�
ǀŽǌŝĚůĂ�ŽƉƌŽƚŝ�ƐƚĂǀƵ�ƵǀĞĚĞŶĠŵƵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͕�ũĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�
ƉŽǀŝŶĞŶ� ŽŚůĄƐŝƚ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ� ƚƵƚŽ� ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚ� ďĞǌ� ǌďǇƚĞēŶĠŚŽ�
ŽĚŬůĂĚƵ͕� ŶĞũƉŽǌĚĢũŝ� ĚŽ� ϭϱ� ĚŶƽ� ŽĚ� ĚĂƚĂ� ƚĠƚŽ� ǌŵĢŶǇ͕� ũŝŶĂŬ� ƐĞ�
ǀǇƐƚĂǀƵũĞ�ƌŝǌŝŬƵ�ƉŽĚƉŽũŝƓƚĢŶş͘� 

3. �ǇůŽ-ůŝ� ŶĂ� ǌĄŬůĂĚĢ�ŶĞƉƌĂǀĚŝǀǉĐŚ͕�ŶĞĚŽůŽǎĞŶǉĐŚ�ŶĞďŽ�ŶĞƷƉůŶǉĐŚ�
ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚş� ƐƚĂŶŽǀĞŶŽ� ŶŝǎƓş� ƉŽũŝƐƚŶĠ͕� ŶĞǎ� ďǇ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ƐƚĂŶŽǀŝů�
ǌŶĂũĞ�ǀĞƓŬĞƌĠ�ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚŝ͕�ŵĄ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ǌĂƉůĂĐĞŶş�ƌŽǌĚşůƵ�
ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ŽĚ�ƉŽēĄƚŬƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͘� 

�>�E�<�ϭϭ�
�D E������E/<�WK:/ad E1�

1. �ĄŶŝŬ� ĚŽĚĂƚŬŽǀĠŚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŶĂƐƚĄǀĄ� ǌ� ĚƽǀŽĚƽ� Ă� ǌĂ� ƉŽĚŵşŶĞŬ�
ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ� ǌĄŬŽŶĞŵ� ē͘� ϴϵͬϮϬϭϮ� ^ď͕͘� KďēĂŶƐŬǉ� ǌĄŬŽŶşŬ͕�
v ƉůĂƚŶĠŵ�ǌŶĢŶş�Ă�sWWa͕�ƉŽŬƵĚ�ŶĞŶş�ĚĄůĞ�ƵǀĞĚĞŶŽ�ũŝŶĂŬ͘ 

2. �ĂŶŝŬůŽ-ůŝ� ƐƉŽůĞēŶĠ� ũŵĢŶş� ŵĂŶǎĞůƽ� Ɛŵƌƚş� ŶĞďŽ� ƉƌŽŚůĄƓĞŶşŵ� ǌĂ�
ŵƌƚǀĠŚŽ� ũĞĚŶŽŚŽ� ǌ� ŶŝĐŚ͕� ǀƐƚƵƉƵũĞ� ĚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŶĂ� ũĞŚŽ� ŵşƐƚŽ�
ƉŽǌƽƐƚĂůǉ� ŵĂŶǎĞů͕� ũĞ-ůŝ� ƉŽĚůĞ� ĚĢĚŝĐŬĠŚŽ� ǀǇƉŽƎĄĚĄŶş� ŶĂĚĄůĞ�
ǀůĂƐƚŶşŬĞŵ�ŶĞďŽ� ƐƉŽůƵǀůĂƐƚŶşŬĞŵ�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͘� �ĂŶŝŬůŽ-ůŝ�
ƐƉŽůĞēŶĠ� ũŵĢŶş� ŵĂŶǎĞůƽ� ũŝŶĂŬ� ŶĂƉƎ͘� ĚŽŚŽĚŽƵ� Ž� ǀǇƉŽƎĄĚĄŶş͕�
ŬŽŶŬƵƌƐĞŵ� ĂƉŽĚ͕͘� ǀƐƚƵƉƵũĞ� ĚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƚĞŶ͕� ŬĚŽ� ũĞ� ŽƉƌĄǀŶĢŶ�
Ɛ ƉŽũŝƓƚĢŶŽƵ�ǀĢĐş�ŶĂŬůĄĚĂƚ͘� 

3. WŽŬƵĚ� ĚŽũĚĞ� ďĢŚĞŵ� ƚƌǀĄŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶş� Ŭ ǀǉŵĢŶĢ� ŵŽƚŽƌƵ� ŶĞďŽ�
ŬĂƌŽƐĞƌŝĞ� ŶĞďŽ� Ŭ� ƚĂŬŽǀĠ� ƷƉƌĂǀĢ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ŬƚĞƌĄ�
ƉŽĚůĠŚĄ� ƐĐŚǀĄůĞŶş� ƉƎşƐůƵƓŶĠŚŽ� ƐƚĄƚŶşŚŽ� ŽƌŐĄŶƵ͕� ũĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�
ƉŽǀŝŶĞŶ�ƚƵƚŽ�ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚ�ŶĞƉƌŽĚůĞŶĢ�ŽǌŶĄŵŝƚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ͘��ŵĢŶŽƵ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠ� ǀĢĐŝ� ĚŽĐŚĄǌş� Ŭ� ǌĄŶŝŬƵ� ƉŽũŝƓƚĢŶş͕� ũĞŶ� ŬĚǇǎ� ƐĞ� ƷēĂƐƚŶşĐŝ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŶĞĚŽŚŽĚŶŽƵ�ŶĂ�ǌŵĢŶĢ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ͘ 

4. WŽŬƵĚ� ũĞ� ũĞĚŶŽƵ�ƉŽũŝƐƚŶŽƵ� ƐŵůŽƵǀŽƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶĂ�ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚ� ǌĂ�
ƷũŵƵ� ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ� ƉƌŽǀŽǌĞŵ� ǀŽǌŝĚůĂ� Ă� ƐŽƵēĂƐŶĢ� ŚĂǀĂƌŝũŶş�
ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƚŽŚŽƚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ŶĞďŽ� ũĂŬĠŬŽůŝ�ĚŽĚĂƚŬŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͕�ƉĂŬ�
ƉůĂƚş͕�ǎĞ�ǌĄŶŝŬ�ŚĂǀĂƌŝũŶşŚŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�Ă�ĚŽĚĂƚŬŽǀĠŚŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ƎşĚş�
ƵƐƚĂŶŽǀĞŶşŵŝ� ēůĄŶŬƵ� ϳ� �ŽƉůŸŬŽǀǉĐŚ� ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƉŽĚŵşŶĞŬ� ƉƌŽ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş�ŽĚƉŽǀĢĚŶŽƐƚŝ�ǌĂ�ƷũŵƵ�ǌƉƽƐŽďĞŶŽƵ�ƉƌŽǀŽǌĞŵ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 
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1. s� ƉƎşƉĂĚĢ� ǌŶŝēĞŶş� ŶĞďŽ� ŽĚĐŝǌĞŶş� ƉƎĞĚŵĢƚƵ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƉŽƐŬǇƚŶĞ�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉůŶĢŶş�ĚŽ�ǀǉƓĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ēĄƐƚŬǇ͕�ŶĂ�ŬƚĞƌŽƵ�ďǇů�ƉƎĞĚŵĢƚ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƉŽũŝƓƚĢŶ͘��ĂƐŽǀŽƵ�ĐĞŶŽƵ�ƐĞ�ƌŽǌƵŵş�ĐĞŶĂ͕�ǌĂ�ŬƚĞƌŽƵ� ůǌĞ�
v ĚŽďĢ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ƉŽƎşĚŝƚ� ƉŽũŝƓƚĢŶŽƵ� ǀĢĐ� ƐƚĞũŶĠŚŽ� ŶĞďŽ�
ƐƌŽǀŶĂƚĞůŶĠŚŽ�ƚǇƉƵ�Ă�ƉƌŽǀĞĚĞŶş�Ă�ǀĞ�ƐƚĞũŶĠŵ�ƐƚƵƉŶŝ�ŽƉŽƚƎĞďĞŶş͘�
dĂƚŽ�ĐĞŶĂ�ǌŽŚůĞĚŸƵũĞ�ƐƚĂǀ�ĂŬƚƵĄůŶş�ŶĂďşĚŬǇ�Ă�ƉŽƉƚĄǀŬǇ�ŶĂ�ƚƌŚƵ͘ 

2. s�ƉƎşƉĂĚĢ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƉŽƐŬǇƚŶĞ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉůŶĢŶş�
ǀĞ�ǀǉƓŝ�ƷēĞůŶĢ�ǀǇŶĂůŽǎĞŶǉĐŚ�ŶĄŬůĂĚƽ�ŶĂ�ŽƉƌĂǀƵ�ǀĢĐŝ�ƉƎŝ� ĐĞŶĄĐŚ�
v ŵşƐƚĢ� ŽďǀǇŬůǉĐŚ͕� ŶĞũǀǉƓĞ� ǀƓĂŬ� ǀĞ� ǀǉƓŝ� ēĂƐŽǀĠ� ĐĞŶǇ� ƉƎĞĚŵĢƚƵ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀ�ĚŽďĢ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ� ǀǇƉŽēƚĞŶĠ�ĚůĞ�ŽĚƐƚ͘� ϭ ƚŽŚŽƚŽ�
ēůĄŶŬƵ͕�ŵĂǆŝŵĄůŶĢ�ǀƓĂŬ�ĚŽ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ēĄƐƚŬǇ͕�ŶĂ�ŬƚĞƌŽƵ�ďǇů�ƉƎĞĚŵĢƚ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƉŽũŝƓƚĢŶ͘ 

3. sǉƓĞ� ƉůŶĢŶş� ƉŽĚůĞ� ŽĚƐƚ͘� ϭ� Ă� Ϯ� ƚŽŚŽƚŽ� ēůĄŶŬƵ� ƐĞ� ƐŶşǎş� Ž� ĐĞŶƵ�
ƵƉŽƚƎĞďŝƚĞůŶǉĐŚ�ǌďǇƚŬƽ�;ƐƚĂŶŽǀĞŶŽƵ�ŶĂƉƎ͘�ǌŶĂůĞĐŬǉŵ�ƉŽƐƵĚŬĞŵ͕�
ǀ�ĂƵŬĐŝ͕�ĂƉŽĚ͘Ϳ͘ 

4. WŽŬƵĚ� ŶĂƐƚĂŶĞ� ƚŽƚĄůŶş� ƓŬŽĚĂ͕� ƉĂŬ� ũĞ� ƚŽ� ƚĂŬŽǀĄ� ƓŬŽĚĂ͕� ǌĞ� ŬƚĞƌĠ�
ǀǌŶŝŬů�ŶĄƌŽŬ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǌ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͕�ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ�ŬƚĞƌĠŚŽ�ũĞ�

10. 

umělecké nebo historické hodnoty, sbírky všeho druhu, 

písemnosti, plány ajinou dokumentaci, jakékoli záznamy 

zhotovené pojištěným, doklady ovozidle, osobní doklady 

dopravovaných osob, doklady kvěcem dopravovaných 

pojištěným vozidlem, věci sloužící k výdělečné činnosti a zvířata. 

Pojištění se vztahuje na krádež kožených a kožešinových oděvních 

svršků, elektroniky, foto a audiovizuální techniky jen tehdy, byly- 

li v době pojistné události uloženy v zavazadlovém prostoru 

vozidla. Za ostatní osobní věci uložené v kabině (tzn. prostoru pro 

cestující) zaparkovaného vozidla, je pojišťovna povinna plnit 

maximálně do výše 3 000 Kč celkem. 

Dojde-li ke krádeži zavazadel ze zaparkovaného pojištěného 

vozidla v době od 22:00 do 6:00 hod., pojistitel pojistné plnění 

neposkytne. 

Pokud byl předmět pojištění poškozen, vzniká pojištěnému právo, 

aby mu pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměřeným 

nákladům na opravu poškozené věci. Od takto stanovených 

nákladů odečte pojistitel hodnotu upotřebitelných zbytků. Pokud 

tyto náklady převyšují časovou hodnotu pojištěné věci v době 

pojistné události, poskytne pojistitel plnění jako za věc zničenou. 

Pokud byl předmět pojištění zničen nebo odcizen, vzniká 

pojištěnému právo, aby mu pojistitel vyplatil částku odpovídající 

časové hodnotě pojištěné věci v době pojistné události, sníženou 

o hodnotu upotřebitelných zbytků, nejvýše však sjednanou 

pojistnou částku v pojistné smlouvě. 

Součet pojistných plnění vyplacených z pojistných událostí 

vprůběhu pojistného roku nesmí přesáhnout sjednanou 

pojistnou částku v pojistné smlouvě. 

ČLÁNEK 10 
POVINNOSTI POJISTNÍKA A POJIŠTĚNÉHO 

Vedle povinností stanovených zákonem a VPPŠ a pojistnou 

smlouvou má pojistník a pojištěný dále tyto povinnosti: 

1.1. nejpozději do 15 dnů od uzavření pojistné smlouvy 

pojistiteli sdělit údaje k pojištěnému vozidlu, které nebyly 

pojistníkovi známy vdobě uzavření pojistné smlouvy 

(zejména registrační značka, VIN vozidla, nebo číslo velkého 

technického průkazu). Při nesplnění této podmínky má 

pojistitel právo navýšit pojistné z celé pojistné smlouvy od 

doby počátku pojištění do výročního dne následujícím po 

splnění této podmínky o 10 %. Splněním podmínky nevzniká 

pojistníkovi právo na vrácení přirážky, 

1.2. umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám prohlídku 

pojišťované věci, provedení fotodokumentace a posouzení 

rozsahu pojistného nebezpečí a dát informace se všemi 

podrobnostmi potřebnými pro jeho ocenění, 

1.3. zajistit, aby vozidlo v době jeho opuštění bylo řádně 

zabezpečeno proti odcizení způsobem  dohodnutým 

v pojistné smlouvě, popř. způsobem vyššího stupně, 

1.4. dbát, aby pojistná událost nenastala a udržovat vozidlo 

v dobrém technickém stavu, 

1.5. nahlásit policii každou dopravní nehodu, při které dojde ke 

zranění zúčastněných osob nebo na pojištěném vozidle 

vznikla škoda převyšující částku 100 000 Kč nebo částku 

stanovenou platnými právními předpisy, 

1.6. nahlásit policii každou škodnou událost způsobenou 

vandalským činem na vozidle, pokud je toto nebezpečí 

připojištěno, 

1.7. nahlásit policii každou škodnou událost, pokud se jedná 

o střet s divokou zvěří nebo se zvířetem, je-li toto nebezpečí 

připojištěno, 

1.8. nahlásit policii každou škodnou událost, pokud se jedná 

oodcizení dětské autosedačky, je-li toto nebezpečí 

připojištěno, 

1.9. nahlásit policii každou škodnou událost, pokud se jedná 

o dopravní nehodu motocyklu, 

1.10. je-li podezření z trestného činu, případně ukládají-li to 

právní předpisy, neprodleně oznámit událost příslušné 

policii, 
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1.11. před začátkem opravy vozidla vyžádat souhlas pojistitele, 

1.12. doložit výši nákladů na opravu vozidla, požádá-li o to 

pojistitel, 

1.13. v případě, že dopravní nehoda nebyla hlášena policii, sepsat 

spolu s ostatními účastníky dopravní nehody písemný 

dokument (záznam o dopravní nehodě), v němž uvede 

všechny základní identifikační údaje k nehodě (datum, čas 

a místo, účastníky, jak ke škodě došlo, jaké škody a komu 

vznikly, o situační | plánek  místa  nehody,  popř. 

fotodokumentaci a svědky). Tento dokument předat spolu 

s hlášením pojistné události pojistiteli, 

1.14. zajistit uložení originálu velkého technického průkazu na 

bezpečném místě mimo vozidlo, 

1.15. při krádeži vozidla doložit rezervní klíče. 

Pokud dojde během trvání pojištění ke změně provozované 

činnosti pojištěného vozidla nebo se změní způsob zabezpečení 

vozidla oproti stavu uvedenému v pojistné smlouvě, je pojištěný 

povinen ohlásit pojistiteli tuto skutečnost bez zbytečného 

odkladu, nejpozději do 15 dnů od data této změny, jinak se 

vystavuje riziku podpojištění. 

Bylo-li na základě nepravdivých, nedoložených nebo neúplných 

skutečností stanoveno nižší pojistné, než by pojistitel stanovil 

znaje veškeré skutečnosti, má pojistitel právo na zaplacení rozdílu 

pojistného od počátku pojištění. 

ČLÁNEK 11 
ZMĚNA A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ 

Zánik dodatkového pojištění nastává z důvodů a za podmínek 

stanovených zákonem č. 89/2012 Sb., Občanský zákoník, 

v platném znění a VPPŠ, pokud není dále uvedeno jinak. 

Zaniklo-li společné jmění manželů smrtí nebo prohlášením za 

mrtvého jednoho z nich, vstupuje do pojištění na jeho místo 

pozůstalý manžel, je-li podle dědického vypořádání nadále 

vlastníkem nebo spoluvlastníkem předmětu pojištění. Zaniklo-li 

společné jmění manželů jinak např. dohodou o vypořádání, 

konkursem apod., vstupuje do pojištění ten, kdo je oprávněn 

s pojištěnou věcí nakládat. 

Pokud dojde během trvání pojištění k výměně motoru nebo 

karoserie nebo k takové úpravě pojištěného vozidla, která 

podléhá schválení příslušného státního orgánu, je pojištěný 

povinen tuto skutečnost neprodleně oznámit pojistiteli. Změnou 

pojištěné věci dochází k zániku pojištění, jen když se účastníci 

pojištění nedohodnou na změně pojistné smlouvy. 

Pokud je jednou pojistnou smlouvou pojištěna odpovědnost za 

újmu způsobenou provozem vozidla a současně havarijní 

pojištění tohoto vozidla, nebo jakékoli dodatkové pojištění, pak 

platí, že zánik havarijního pojištění a dodatkového pojištění se řídí 

ustanoveními článku 7 Doplňkových pojistných podmínek pro 

pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla. 

ČLÁNEK 12 
POJISTNÉ PLNĚNÍ 

V případě zničení nebo odcizení předmětu pojištění poskytne 

pojistitel plnění do výše pojistné částky, na kterou byl předmět 

pojištění pojištěn. Časovou cenou se rozumí cena, za kterou lze 

v době pojistné události pořídit pojištěnou věc stejného nebo 

srovnatelného typu a provedení a ve stejném stupni opotřebení. 

Tato cena zohledňuje stav aktuální nabídky a poptávky na trhu. 

V případě poškození předmětu pojištění poskytne pojistitel plnění 

ve výši účelně vynaložených nákladů na opravu věci při cenách 

v místě obvyklých, nejvýše však ve výši časové ceny předmětu 

pojištění v době pojistné události vypočtené dle odst. 1 tohoto 

článku, maximálně však do pojistné částky, na kterou byl předmět 

pojištění pojištěn. 

Výše plnění podle odst. 1 a 2 tohoto článku se sníží o cenu 

upotřebitelných zbytků (stanovenou např. znaleckým posudkem, 

v aukci, apod.). 

Pokud nastane totální škoda, pak je to taková škoda, ze které 

vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění, v důsledku kterého je 

3/4
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ŶĞĞŬŽŶŽŵŝĐŬĠ� ŶĞďŽ� ƚĞĐŚŶŝĐŬǇ� ŶĞŵŽǎŶĠ� ƵǀĞĚĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ� ĚŽ�
ƉƽǀŽĚŶşŚŽ�ƐƚĂǀƵ�ǌĂ�ƉŽĚŵşŶŬǇ͕�ǎĞ͗ 
4.1. ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ŶĞŽĚŵşƚů�ŶĄǀƌŚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ�ŶĂ�ŽƉƌĂǀƵ�ǀŽǌŝĚůĂ͕ 
4.2. ŚŽĚŶŽƚĂ� ǌďǇƚŬƽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŽĚĞēƚĞŶĄ� ŽĚ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƉůŶĢŶş�

ǌ ƉŽũŝƓƚĢŶş� ŶĞƉƎĞǀǇƓƵũĞ� ϱϬ� й� ŽďĞĐŶĠ� ŚŽĚŶŽƚǇ� ǀŽǌŝĚůĂ�
ǀǇƉŽēƚĞŶĠ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞŵ͘ 

�>�E�<�ϭϯ�
^WK>hj��^d�

1. �ŽĚĂƚŬŽǀĄ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ƐĞ�ƐũĞĚŶĄǀĂũş� ƐĞ�ƐƉŽůƵƷēĂƐƚş͘�^ũĞĚŶĂŶĄ�ǀǉƓĞ�
ƐƉŽůƵƷēĂƐƚŝ�ǀǇũĂĚƎƵũĞ�ēĄƐƚŬƵ͕�ŬƚĞƌĄ�ƐĞ�ŽĚĞēşƚĄ�ǌ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş͘� 

2. ^ũĞĚŶĂŶĄ� ǀǉƓĞ� ƐƉŽůƵƷēĂƐƚŝ� ũĞ� ƵǀĞĚĞŶĂ� ǀ� ƚĢĐŚƚŽ� �WW� ŶĞďŽ�
v ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

�>�E�<�ϭϰ�
j��DE1�W>�dEK^d�WK:/ad E1�

1. �ŽĚĂƚŬŽǀĄ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ǀŽǌŝĚĞů�ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũş�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕�ŬƚĞƌĠ�
ŶĂƐƚĂŶŽƵ�ŶĂ�ƷǌĞŵş��ǀƌŽƉǇ͘ 

2. �ŽĚĂƚŬŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ǎŝǀůƵ�Ă�ƐƚƎĞƚƵ�ǀŽǌŝĚůĂ�ƐĞ�ǌǀĢƎş�ŶĞďŽ�ǌǀşƎĞƚĞŵ�
ƐĞ�ǀǌƚĂŚƵũĞ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕�ŬƚĞƌĠ�ŶĂƐƚĂŶŽƵ�ŶĂ�ƷǌĞŵş��ĞƐŬĠ�
ƌĞƉƵďůŝŬǇ͘ 

�>�E�<�ϭ5�
s|<>���WK:Dp�–�WK:/^dE��E����W��1�

s� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ� Ă� ǀ� ŬĂǎĚĠŵ� ĚŽƉůŸŬƵ͕� ŬƚĞƌǉ� ďƵĚĞ� ĚŽ� ƚŽŚŽƚŽ�
ƵũĞĚŶĄŶş�ǀēůĞŶĢŶ͕�ďƵĚŽƵ�ŶĄƐůĞĚƵũşĐş�ƐůŽǀĂ�Ă�ǀǉƌĂǌǇ�ŵşƚ�ǀǉǌŶĂŵ͕�ŬƚĞƌǉ�
ũĞ�ũŝŵ�ǀ�ƚŽŵƚŽ�ēůĄŶŬƵ�ƉƎŝƎĂǌĞŶ͕�ůĞĚĂǎĞ�ďǇ�ǌ�ŬŽŶƚĞǆƚƵ�ǀǇƉůǇŶƵůŽ�ŶĢĐŽ 
ũŝŶĠŚŽ͘ 

1. ,ĂǀĄƌŝĞ – ƉŽƓŬŽǌĞŶş ŶĞďŽ�ǌŶŝēĞŶş�ǀŽǌŝĚůĂ�ƐƚƎĞƚĞŵ�ŶĞďŽ�ŶĄƌĂǌĞŵ͘ 
2. Za ŬƌĄĚĞǎ�ǀůŽƵƉĄŶşŵ ƐĞ�ŶĞƉŽǀĂǎƵũĞ͗ 

2.1. ƉŽĚǀŽĚŶĠ�ŶĞďŽ�ůƐƚŝǀĠ�ŽƉĂƚƎĞŶş�Ŭůşēƽ�ŽĚ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͕�
ǀŶŝŬŶƵƚş� ĚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ũĞƐƚůŝǎĞ� ǀ ŶĞƉƎşƚŽŵŶŽƐƚŝ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ŶĞďǇůĂ� ǀƓĞĐŚŶĂ� ƵǌĂŵǇŬĂĐş͕� ƵǌĂǀşƌĂĐş�
a ǌĂďĞǌƉĞēŽǀĂĐş�ǌĂƎşǌĞŶş�ǀ�ēŝŶŶŽƐƚŝ͕�ƉŽƵǎŝƚş�ƐŚŽĚŶĠŚŽ�ŬůşēĞ͕�
ƉŽƵǎŝƚş� ŶĞƉƌĂǀĠŚŽ� ŬůşēĞ͕� ŶĞƉƌŽŬĄǌĂŶĠ� ;ƉƌĂǀĚĢƉŽĚŽďŶĠͿ�
ƉŽƵǎŝƚş�ƉůĂŶǎĞƚǇ�ŶĞďŽ�ũŝŶĠŚŽ�ǌĂƎşǌĞŶş�ƉŽĚŽďŶĠŚŽ�ƵƌēĞŶş͕ 

2.2. ǀŶŝŬŶƵƚş� ĚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ĂƵƚŽŵŽďŝůƵ͕� ƉƎşǀĢƐƵ͕� ŶĄǀĢƐƵ͕�
ƐƚƎĞƓŶşŚŽ� ďŽǆƵ� Ă ƵǌĂŵēĞŶĠŚŽ� ǌĂǀĂǌĂĚůŽǀĠŚŽ� ƉƌŽƐƚŽƌƵ�
ũĞĚŶŽƐƚŽƉĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŶĞǌũŝƓƚĢŶǉŵ� ǌƉƽƐŽďĞŵ͕� ƉƎşƉĂĚŶĢ�
ďĞǌĞ�ƐƚŽƉ�ŶĄƐŝůş�ĂƚƉ͕͘ 

2.3. ǀŶŝŬŶƵƚş�ĚŽ�ƵǌĂŵēĞŶĠŚŽ�ƉƌŽƐƚŽƌƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ĂƵƚŽŵŽďŝůƵ͕�
ƉƎşǀĢƐƵ͕� ŶĄǀĢƐƵ͕� ƐƚƎĞƓŶşŚŽ� ďŽǆƵ� Ă� ƵǌĂŵēĞŶĠŚŽ�
ǌĂǀĂǌĂĚůŽǀĠŚŽ�ƉƌŽƐƚŽƌƵ�ũĞĚŶŽƐƚŽƉĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ŬƚĞƌǉ�ŶĞŵĄ�
ƉĞǀŶĠ�ƐƚĢŶǇ�ŶĞďŽ�ŵĄ�ƐƚƌŽƉǇ�ǌ ƉůĂĐŚƚŽǀŝŶǇ�ĂƉŽĚ͕͘ 

2.4. ŬƌĄĚĞǎ� ĐĞůĠŚŽ� ƉƎşĚĂǀŶĠŚŽ� ǌĂǀĂǌĂĚůŽǀĠŚŽ� ƉƌŽƐƚŽƌƵ͕� ŶĂƉƎ͘�
ƐƚƎĞƓŶşŚŽ� ďŽǆƵ͕� ŶĞďŽ� ǌĂǀĂǌĂĚůŽǀĠŚŽ� ƉƌŽƐƚŽƌƵ�
ũĞĚŶŽƐƚŽƉĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

3. <ƌƵƉŽďŝƚş�– ũĞǀ͕�ƉƎŝ�ŬƚĞƌĠŵ�ŬŽƵƐŬǇ�ůĞĚƵ�ƌƽǌŶĠŚŽ�ƚǀĂƌƵ͕�ǀĞůŝŬŽƐƚŝ͕�
ǀĄŚǇ�Ă�ŚƵƐƚŽƚǇ�ǀǇƚǀŽƎĞŶĠ�ǀ�ĂƚŵŽƐĨĠƎĞ�ĚŽƉĂĚĂũş�ŶĂ�ƉŽũŝƓƚĢŶŽƵ�ǀĢĐ�
Ă�ƚşŵ�ĚŽĐŚĄǌş�Ŭ�ũĞũşŵƵ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ŶĞďŽ�ǌŶŝēĞŶş͘� 

4. EĄƌĂǌ – ƐƌĄǎŬĂ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� Ɛ� ŶĞƉŽŚǇďůŝǀŽƵ� ƉƎĞŬĄǎŬŽƵ�
;ŶĂƉƎ͘�ƐƚŽũşĐş�ǀŽǌŝĚůŽ͕�ǌĞě͕�ƐǀŽĚŝĚůĂ�ĂƉŽĚ͘Ϳ͘ 

5. WĄĚ�– pád ƉƎşƌŽĚŶşĐŚ� ƉƎĞĚŵĢƚƽ� ;ƐƚƌŽŵ͕� ƐŬĄůĂ apoĚ͘Ϳ� Ă� ůŝĚƐŬǉĐŚ�
ǀǉƚǀŽƌƽ�;ƐůŽƵƉ͕�ƐƚŽǎĄƌ�ĂƉŽĚ͘Ϳ͕�ŬƚĞƌǉ�ŶĞďǇů�ǌƉƽƐŽďĞŶ�ĂŶŝ�ǌĂƉƎşēŝŶĢŶ�
ůŝĚƐŬŽƵ� ēŝŶŶŽƐƚş͘� �Ă� ƉĄĚ� ŶĞŶş� ƉŽǀĂǎŽǀĄŶ� ĚŽƉĂĚ� ŬĂŵĞŶĞ� ŽĚ�
ƉƌŽũşǎĚĢũşĐşŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͘ 

6. WŽǀŽĚĞŸ – ǌĂƉůĂǀĞŶş ǀĢƚƓşĐŚ� ŶĞďŽ� ŵĞŶƓşĐŚ� ƷǌĞŵŶşĐŚ� ĐĞůŬƽ�
ǀŽĚŽƵ͕� ŬƚĞƌĄ� ƐĞ� ǀǇůŝůĂ� ǌ� ďƎĞŚƽ� ǀŽĚŶşĐŚ ƚŽŬƽ� ŶĞďŽ� ŶĄĚƌǎş� ŶĞďŽ�
ďƎĞŚǇ� Ă ŚƌĄǌĞ� ƉƌŽƚƌŚůĂ� ŶĞďŽ� ďǇůĂ� ǌƉƽƐŽďĞŶĂ� ŶĄŚůǉŵ�
a ŶĞŽēĞŬĄǀĂŶǉŵ�ǌŵĞŶƓĞŶşŵ�ƉƌƽƚŽēŶĠŚŽ�ƉƌŽĨŝůƵ�ƚŽŬƵ͘� 

7. WŽǎĄƌ – ŽŚĞŸ ǀ� ƉŽĚŽďĢ�ƉůĂŵĞŶĞ͕� ŬƚĞƌǉ� ƉƌŽǀĄǌş� ŚŽƎĞŶş� Ă� ǀǌŶŝŬů�
ŵŝŵŽ�ƵƌēĞŶĠ�ŽŚŶŝƓƚĢ�ŶĞďŽ�ƚĂŬŽǀĠ�ŽŚŶŝƓƚĢ�ŽƉƵƐƚŝů�Ă�ƓşƎş�ƐĞ�ǀůĂƐƚŶş�
ƐŝůŽƵ͘� WŽǎĄƌĞŵ� ŶĞŶş� ǎŚŶƵƚş� Ă� ĚŽƵƚŶĄŶş� Ɛ� ŽŵĞǌĞŶǉŵ� ƉƎşƐƚƵƉĞŵ�
ŬǇƐůşŬƵ͕�ũĂŬŽǎ�ŝ�ƉƽƐŽďĞŶş�ƵǎŝƚŬŽǀĠŚŽ�ŽŚŶĢ�Ă�ƚĞƉůĂ�ŶĂ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠ�ǀĢĐŝ�
Ă� ƐĂŵŽǀǌŶşĐĞŶş͘� WŽǎĄƌĞŵ� ĚĄůĞ� ŶĞŶş� ƉƽƐŽďĞŶş� ƚĞƉůĂ� ƉƎŝ� ǌŬƌĂƚƵ�
v ĞůĞŬƚƌŝĐŬĠŵ�ǀĞĚĞŶş�;ǌĂƎşǌĞŶşͿ͕�ǀēĞƚŶĢ�ŶĄƐůĞĚŬƽ�ƚŽŚŽƚŽ�ƉƌŽĐĞƐƵ͘ 

ϴ͘ ^ƚƎĞƚ� ǀŽǌŝĚůĂ – ƐƌĄǎŬĂ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� Ɛ� ƉŽŚǇďƵũşĐşŵ� ƐĞ�
ŽďũĞŬƚĞŵ�;ŶĂƉƎ͘�ǌǀşƎĞ͕�ēůŽǀĢŬ͕�ũĞĚŽƵĐş�ǀŽǌŝĚůŽ�ĂƉŽĚ͘Ϳ͘� 

ϵ͘ jĚĞƌ� ďůĞƐŬƵ – ďĞǌƉƌŽƐƚƎĞĚŶş pƽƐŽďĞŶş� ĞŶĞƌŐŝĞ� ďůĞƐŬƵ�
;ĂƚŵŽƐĨĠƌŝĐŬĠŚŽ�ĞůĞŬƚƌŝĐŬĠŚŽ�ǀǉďŽũĞͿ�ŶĞďŽ�ƚĞƉůĂ�ũĞŚŽ�ǀǉďŽũĞ�ŶĂ�
ƉŽũŝƓƚĢŶŽƵ�ǀĢĐ͘�WƎşŵǉŵ�ƷĚĞƌĞŵ�ďůĞƐŬƵ�ŶĞŶş�ƓŬŽĚĂ�ŶĂ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠ�
ǀĢĐŝ͕�ǀǌŶŝŬůĄ�ũĂŬŽ�ĚƽƐůĞĚĞŬ�ƉƎşŵĠŚŽ�ƉƽƐŽďĞŶş�ĞŶĞƌŐŝĞ�ďůĞƐŬƵ�ŶĂ�
ĞůĞŬƚƌŝĐŬŽƵ�Ɛşƛ͘ 

10. sŝĐŚƎŝĐĞ – ĚǇŶĂŵŝĐŬĠ ƉƽƐŽďĞŶş ŚŵŽƚǇ� ǀǌĚƵĐŚƵ͕� ŬƚĞƌĄ� ƐĞ�
ƉŽŚǇďƵũĞ�ƌǇĐŚůŽƐƚş�ǀǇƓƓş�ŶĞǎ�ϮϬ͕ϴ�ŵĞƚƌƽ�ǌĂ�ƐĞŬƵŶĚƵ�;ϳϱ�ŬŵͬŚͿ͘� 

11. sǉďƵĐŚ – ŶĄŚůǉ Ŷŝēŝǀǉ�ƉƌŽũĞǀ�ƚůĂŬŽǀĠ�ƐşůǇ�ƐƉŽēşǀĂũşĐş�ǀ ƌŽǌƉşŶĂǀŽƐƚŝ�
ƉůǇŶƽ�ŶĞďŽ�ƉĂƌ͘��Ă�ǀǉďƵĐŚ�ƚůĂŬŽǀĠ�ŶĄĚŽďǇ�;ŬŽƚůĞ͕�ƉŽƚƌƵďş�ĂƚƉ͘Ϳ�ƐĞ�
ƐƚůĂēĞŶǉŵ�ƉůǇŶĞŵ�ŶĞďŽ�ƉĄƌŽƵ�ƐĞ�ƉŽǀĂǎƵũĞ� ƌŽǌƚƌǎĞŶş� ũĞũŝĐŚ� ƐƚĢŶ�
v ƚĂŬŽǀĠŵ� ƌŽǌƐĂŚƵ͕� ǎĞ� ĚŽƓůŽ� Ŭ� ŶĄŚůĠŵƵ� ǀǇƌŽǀŶĄŶş� ƚůĂŬƵ� ŵĞǌŝ�
ǀŶĢũƓŬĞŵ�Ă� ǀŶŝƚƎŬĞŵ�ŶĄĚŽďǇ͘� WŽũŝƓƚĢŶş� ƐĞ� ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ� ŶĂ� ƓŬŽĚǇ�
ǌƉƽƐŽďĞŶĠ�ĐşůĞŶŽƵ�ĞǆƉůŽǌş�;ŶĂƉƎ͘�ƉƎŝ�ƚƌŚĂĐşĐŚ�ƉƌĂĐşĐŚͿ͘ 

12. �ĄƉůĂǀĂ – ǀǇƚǀŽƎĞŶş ƐŽƵǀŝƐůĠ�ǀŽĚŶş�ƉůŽĐŚǇ͕�ŬƚĞƌĄ�ƉŽ�ƵƌēŝƚŽƵ�ĚŽďƵ�
ƐƚŽũş�ŶĞďŽ�ƉƌŽƵĚş�ǀ�ŵşƐƚĢ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͘��ĄƉůĂǀŽƵ�ŶĞŶş�ƐŽƵǀŝƐůĄ�ǀŽĚŶş�
ŚůĂĚŝŶĂ͕� ŬƚĞƌĄ� ǀ� ŵşƐƚĢ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀǌŶŝŬůĂ� ǀ� ĚƽƐůĞĚŬƵ� ǌǀĞĚŶƵƚş�
ŚůĂĚŝŶǇ� ƉŽĚǌĞŵŶşĐŚ� ǀŽĚ� ŶĞďŽ� ǀŽĚǇ� ǀǇƚĠŬĂũşĐş� ǌ� ǀŽĚŽǀŽĚŶşŚŽ�
ǌĂƎşǌĞŶş͘� 

13. �ŝǀĞůŶş� ƵĚĄůŽƐƚ – ƉŽǎĄƌ͕� ǀǉďƵĐŚ͕� ƉƎşŵǉ� ƷĚĞƌ� ďůĞƐŬƵ͕� ŬƌƵƉŽďŝƚş͕�
ǀŝĐŚƎŝĐĞ͕�ƉĄĚ�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�Ă�ƉŽǀŽĚĞŸ�Ă�ǌĄƉůĂǀĂ͘ 

�>�E�<�ϭϲ�
s|<>���WK:Dp�–�K^d�dE1�

s� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ� Ă� ǀ� ŬĂǎĚĠŵ� ĚŽƉůŸŬƵ͕� ŬƚĞƌǉ� ďƵĚĞ� ĚŽ� ƚŽŚŽƚŽ�
ƵũĞĚŶĄŶş�ǀēůĞŶĢŶ͕�ďƵĚŽƵ�ŶĄƐůĞĚƵũşĐş�ƐůŽǀĂ�Ă�ǀǉƌĂǌǇ�ŵşƚ�ǀǉǌŶĂŵ͕�ŬƚĞƌǉ�
jĞ� ũŝŵ�ǀ ƚŽŵƚŽ�ēůĄŶŬƵ�ƉƎŝƎĂǌĞŶ͕� ůĞĚĂǎĞ�ďǇ�ǌ�ŬŽŶƚĞǆƚƵ�ǀǇƉůǇŶƵůŽ�ŶĢĐŽ�
ũŝŶĠŚŽ͘ 
1. �ǀƌŽƉĂ�– ŐĞŽŐƌĂĨŝĐŬĠ ƷǌĞŵş��ǀƌŽƉǇ�Ă�ĐĞůĠ�ƷǌĞŵş�dƵƌĞĐŬĂ͘ 
2. KƐŽďŶş� ǀŽǌŝĚůŽ – ǀŽǌŝĚůŽ ŬŽŶƐƚƌƵŽǀĂŶĠ� ƉŽƵǌĞ� ƉƌŽ� ƉƎĞƉƌĂǀƵ�

ŶĞũǀǉƓĞ�ĚĞǀşƚŝ�;ǀēĞƚŶĢ�ƎŝĚŝēĞͿ�ƐĞĚşĐşĐŚ�ŽƐŽď�Ă�ũĞũŝĐŚ�ǌĂǀĂǌĂĚĞů�ŶĞďŽ 
ŶĄŬůĂĚƵ͕� ũĞŚŽǎ� ĐĞůŬŽǀĄ� ŚŵŽƚŶŽƐƚ� ŶĞƉƎĞǀǇƓƵũĞ� ϯ͕ϱ� ƚ͕� ƉƎŝēĞŵǎ�
ƉƌŽƐƚŽƌ�ƉƌŽ�ǌĂǀĂǌĂĚůĂ�ŶĞƐŵş�ďǉƚ�ǀĢƚƓş�ŶĞǎ�ƉƌŽƐƚŽƌ�ƉƌŽ�ĐĞƐƚƵũşĐş͘��Ž�
ƚŽŚŽƚŽ�ƉƌŽƐƚŽƌƵ�ƐĞ�ŶĞǌĂƉŽēşƚĄǀĄ�ƉƌŽƐƚŽƌ�ǌşƐŬĂŶǉ�ƐŬůŽƉĞŶşŵ�ŶĞďŽ�
ƉƎĞĐŚŽĚŶŽƵ�ĚĞŵŽŶƚĄǎş�ƐĞĚĂēĞŬ͘ 

3. WŽƎŝǌŽǀĂĐş�ĐĞŶĂ – ĐĞŶĂ ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͕�ǀēĞƚŶĢ��W,�;ďĞǌ��W,�
ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ͕�ǎĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ŵĄ�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ŽĚƉŽēĞƚ��W,Ϳ͕�ǀēĞƚŶĢ� ũĞŚŽ�
ŶĞŽĚĚĢůŝƚĞůŶĠ�ǀǉďĂǀǇ͕�ŬƚĞƌĄ�ũĞ�ƵǀĞĚĞŶĄ�ŶĂ�ĨĂŬƚƵƎĞ͘��Ž�ƉŽƎŝǌŽǀĂĐş�
ĐĞŶǇ� ǀŽǌŝĚůĂ� ƐĞ� ŶĞǌĂƉŽēşƚĄǀĂũş� ũĂŬĠŬŽůŝǀ� ĚĂůƓş� ĚŽƉůŸŬǇ͕� ǀǉďĂǀĂ͕�
ƐůƵǎďǇ�Ă�ƉŽƉůĂƚŬǇ͘ 

4. WŽǌĞŵŶş� ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ – ĚĄůŶŝĐĞ͕� ƐŝůŶŝĐĞ͕� ŵşƐƚŶş� ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ�
a ƷēĞůŽǀĠ� ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ͕� ƉĂƌŬŽǀŝƓƚĢ� Ă� ũŝŶĠ� ŽĚƐƚĂǀŶĠ�ƉůŽĐŚǇ� ŶĞďŽ�
ƉůŽĐŚǇ� ĚƽǀŽĚŶĢ� ƉŽƵǎŝƚĠ� Ŭ� ĚŽēĂƐŶĠŵƵ� ŽĚƐƚĂǀĞŶş� ǀŽǌŝĚůĂ�
a ƉƎşũĞǌĚŽǀĠ�ĐĞƐƚǇ�Ŭ�ƚĢŵƚŽ�ƉůŽĐŚĄŵ�Ă�ŵşƐƚƽŵ͘ 

5. WƌŽǀŽǌƵƐĐŚŽƉŶǉ� ƐƚĂǀ – ƚĂŬŽǀǉ ƐƚĂǀ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ŬĚǇ� ũĞ� ǀŽǌŝĚůŽ�
ǀǇďĂǀĞŶŽ� ǀĞƓŬĞƌǉŵŝ� ǀ� ƚĠ� ĚŽďĢ� ƉƎĞĚĞƉƐĂŶǉŵŝ� ĚŽŬůĂĚǇ�
a ŶĄůĞǎŝƚŽƐƚŵŝ͕� ũĞŚŽ� ƚĞĐŚŶŝĐŬĄ� ǌƉƽƐŽďŝůŽƐƚ� Ŭ� ƉƌŽǀŽǌƵ� ďǇůĂ�
ƐĐŚǀĄůĞŶĂ�Ă�ũĞŚŽ�ƚĞĐŚŶŝĐŬǉ�ƐƚĂǀ�ŽĚƉŽǀşĚĄ�ƉŽǎĂĚŽǀĂŶǉŵ�ƉƌĄǀŶşŵ�
ŶŽƌŵĄŵ͘ 

6. hǎŝƚŬŽǀĠ�ǀŽǌŝĚůŽ – ǀŽǌŝĚůŽ͕�ŬŽŶƐƚƌƵŽǀĂŶĠ�ŶĂ�ƉŽĚǀŽǌŬƵ�ŽƐŽďŶşŚŽ�
ĂƵƚŽŵŽďŝůƵ͕�ũĞŚŽǎ ĐĞůŬŽǀĄ�ŚŵŽƚŶŽƐƚ�ŶĞƉƎĞǀǇƓƵũĞ�ϯ͕ϱ t Ă�ŬƚĞƌĠ�ũĞ�
ƐǀŽƵ�ŬŽŶƐƚƌƵŬĐş�ƵƌēĞŶŽ�ƉƌŽ�ƉƎĞƉƌĂǀƵ�ŶĄŬůĂĚƵ͘ 

7. sŽǌŝĚůŽ – ŬĂǎĚĠ ǀŽǌŝĚůŽ͕� ŬƚĞƌĠŵƵ� ďǇůĂ� ƉƎŝĚĢůĞŶĂ� ƌĞŐŝƐƚƌĂēŶş�
ǌŶĂēŬĂ� Ă� ŬƚĞƌĠ� ŵĄ� ŽƉƌĄǀŶĢŶş� Ŭ� ƉƌŽǀŽǌƵ� ŶĂ� ƉŽǌĞŵŶşĐŚ�
ŬŽŵƵŶŝŬĂĐşĐŚ͘ 

ϴ͘ �ƚƌĄƚĂ – ƉŽǌďǇƚş ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀ� ƐŝƚƵĂĐŝ͕� ŬĚǇ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ďǇů�
ǌďĂǀĞŶ�ŵŽǎŶŽƐƚŝ� ŽĐŚƌĂŶǇ�ƉƎĞĚŵĢƚƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ� Ɛŵƌƚŝ͕�
ǌƚƌĄƚǇ�ǀĢĚŽŵş�ŶĞďŽ�ƷƌĂǌƵ͘ 

ϵ͘ �ǀĢƎ�– ǀŽůŶĢ ǎŝũşĐş�ĚƌƵŚǇ�ĚŝǀŽŬĠ�ůĞƐŶş�ǌǀĢƎĞ�ŶĂ�ƉŽǌĞŵĐşĐŚ͕�ŵŝŵŽ�
ŽďŽƌǇ͘�EĞũĞĚŶĄ�ƐĞ�ƚĞĚǇ�Ž�ĚŽŵĄĐş�Ă�ŚŽƐƉŽĚĄƎƐŬĄ�ǌǀşƎĂƚĂ͘ 

10. �ǀşƎĞ – ũĂŬǉŬŽůŝǀ ǎŝǀǉ�ƚǀŽƌ͕�Ɛ�ǀǉũŝŵŬŽƵ�ēůŽǀĢŬĂ͘ 
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1. 

2. 

neekonomické nebo technicky nemožné uvedení vozidla do 

původního stavu za podmínky, že: 

4.1. pojištěný neodmítl návrh pojistitele na opravu vozidla, 

4.2. hodnota zbytků vozidla odečtená od pojistného plnění 

z pojištění nepřevyšuje 50 % obecné hodnoty vozidla 

vypočtené pojistitelem. 

ČLÁNEK 13 
SPOLUÚČAST 

Dodatková pojištění se sjednávají se spoluúčastí. Sjednaná výše 

spoluúčasti vyjadřuje částku, která se odečítá z pojistného plnění. 

Sjednaná výše spoluúčasti je uvedena v těchto DPP nebo 

v pojistné smlouvě. 

ČLÁNEK 14 
ÚZEMNÍ PLATNOST POJIŠTĚNÍ 

Dodatková pojištění vozidel se vztahují na pojistné události, které 

nastanou na území Evropy. 

Dodatkové pojištění živlu a střetu vozidla se zvěří nebo zvířetem 

se vztahuje na pojistné události, které nastanou na území České 

republiky. 

ČLÁNEK 15 
VÝKLAD POJMŮ — POJISTNÁ NEBEZPEČÍ 

V pojistné smlouvě a v každém doplňku, který bude do tohoto 

ujednání věleněn, budou následující slova a výrazy mít význam, který 

je jim v tomto článku přiřazen, ledaže by z kontextu vyplynulo něco 

jiného. 

Havárie — poškození nebo zničení vozidla střetem nebo nárazem. 

Za krádež vloupáním se nepovažuje: 

2.1. podvodné nebo Istivé opatření klíčů od pojištěného vozidla, 

vniknutí do pojištěného vozidla, jestliže v nepřítomnosti 

pojištěného  nebyla všechna uzamykací,  uzavírací 

a zabezpečovací zařízení v činnosti, použití shodného klíče, 

použití nepravého klíče, neprokázané (pravděpodobné) 

použití planžety nebo jiného zařízení podobného určení, 

2.2. vniknutí do pojištěného automobilu, přívěsu, návěsu, 

střešního boxu a uzamčeného zavazadlového prostoru 

jednostopého vozidla nezjištěným způsobem, případně 

beze stop násilí atp., 

2.3. vniknutí do uzamčeného prostoru pojištěného automobilu, 

přívěsu, návěsu, střešního  boxu a uzamčeného 

zavazadlového prostoru jednostopého vozidla, který nemá 

pevné stěny nebo má stropy z plachtoviny apod., 

2.4. krádež celého přídavného zavazadlového prostoru, např. 

střešního boxu, nebo ' zavazadlového prostoru 

jednostopého vozidla. 

Krupobití — jev, při kterém kousky ledu různého tvaru, velikosti, 

váhy a hustoty vytvořené v atmosféře dopadají na pojištěnou věc 

a tím dochází k jejímu poškození nebo zničení. 

Náraz — srážka pojištěného vozidla s nepohyblivou překážkou 

(např. stojící vozidlo, zeď, svodidla apod.). 

Pád — pád přírodních předmětů (strom, skála apod.) a lidských 

lidskou činností. Za pád není považován dopad kamene od 

projíždějícího vozidla. 

Povodeň — zaplavení větších nebo menších územních celků 

vodou, která se vylila z břehů vodních toků nebo nádrží nebo 

břehy ahráze protrhla nebo byla způsobena náhlým 

a neočekávaným zmenšením průtočného profilu toku. 

Požár — oheň v podobě plamene, který provází hoření a vznikl 

mimo určené ohniště nebo takové ohniště opustil a šíří se vlastní 

silou. Požárem není žhnutí a doutnání s omezeným přístupem 

kyslíku, jakož i působení užitkového ohně a tepla na pojištěné věci 

a samovznícení. Požárem dále není působení tepla při zkratu 

v elektrickém vedení (zařízení), včetně následků tohoto procesu. 

Střet vozidla — srážka pojištěného vozidla s pohybujícím se 

objektem (např. zvíře, člověk, jedoucí vozidlo apod.). 

NP/26/2022 

10. 

11. 

12. 

13. 

Úder blesku — bezprostřední působení energie  blesku 

(atmosférického elektrického výboje) nebo tepla jeho výboje na 

pojištěnou věc. Přímým úderem blesku není škoda na pojištěné 

věci, vzniklá jako důsledek přímého působení energie blesku na 

elektrickou síť. 

Vichřice — dynamické působení hmoty vzduchu, která se 

pohybuje rychlostí vyšší než 20,8 metrů za sekundu (75 km/h). 

Výbuch — náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti 

plynů nebo par. Za výbuch tlakové nádoby (kotle, potrubí atp.) se 

stlačeným plynem nebo párou se považuje roztržení jejich stěn 

vtakovém rozsahu, že došlo k náhlému vyrovnání tlaku mezi 

vnějškem a vnitřkem nádoby. Pojištění se nevztahuje na škody 

způsobené cílenou explozí (např. při trhacích pracích). 

Záplava — vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu 

stojí nebo proudí v místě pojištění. Záplavou není souvislá vodní 

hladina, která v místě pojištění vznikla v důsledku zvednutí 

hladiny podzemních vod nebo vody vytékající z vodovodního 

zařízení. 

Živelní událost — požár, výbuch, přímý úder blesku, krupobití, 

vichřice, pád předmětu a povodeň a záplava. 

ČLÁNEK 16 
VÝKLAD POJMŮ — OSTATNÍ 

V pojistné smlouvě a v každém doplňku, který bude do tohoto 

ujednání věleněn, budou následující slova a výrazy mít význam, který 

je jim v tomto článku přiřazen, ledaže by z kontextu vyplynulo něco 

jiného. 

1. 

2. 

9. 

Evropa — geografické území Evropy a celé území Turecka. 

Osobní vozidlo — vozidlo konstruované pouze pro přepravu 

nejvýše devíti (včetně řidiče) sedících osob a jejich zavazadel nebo 

nákladu, jehož celková hmotnost nepřevyšuje 3,5 t, přičemž 

prostor pro zavazadla nesmí být větší než prostor pro cestující. Do 

tohoto prostoru se nezapočítává prostor získaný sklopením nebo 

přechodnou demontáží sedaček. 

Pořizovací cena — cena předmětu pojištění, včetně DPH (bez DPH 

v případě, že pojištěný má právo na odpočet DPH), včetně jeho 

neoddělitelné výbavy, která je uvedená na faktuře. Do pořizovací 

ceny vozidla se nezapočítávají jakékoliv další doplňky, výbava, 

služby a poplatky. 

Pozemní komunikace — dálnice, silnice, místní komunikace 

a účelové komunikace, parkoviště a jiné odstavné plochy nebo 

plochy důvodně použité k dočasnému odstavení vozidla 

a příjezdové cesty k těmto plochám a místům. 

Provozuschopný stav — takový stav vozidla, kdy je vozidlo 

vybaveno veškerými v té době předepsanými doklady 

a náležitostmi, jeho technická způsobilost k provozu byla 

schválena a jeho technický stav odpovídá požadovaným právním 

normám. 

Užitkové vozidlo — vozidlo, konstruované na podvozku osobního 

automobilu, jehož celková hmotnost nepřevyšuje 3,5 t a které je 

svou konstrukcí určeno pro přepravu nákladu. 

Vozidlo — každé vozidlo, kterému byla přidělena registrační 

značka a které má oprávnění k provozu na pozemních 

komunikacích. 

Ztráta — pozbytí předmětu pojištění v situaci, kdy pojištěný byl 

zbaven možnosti ochrany předmětu pojištění v důsledku smrti, 

ztráty vědomí nebo úrazu. 

Zvěř — volně žijící druhy divoké lesní zvěře na pozemcích, mimo 

obory. Nejedná se tedy o domácí a hospodářská zvířata. 

10. Zvíře — jakýkoliv živý tvor, s výjimkou člověka. 

ČLÁNEK 17 

ÚČINNOST POJIŠTĚNÍ 

Tyto DPP nabývají účinnosti dnem 1. 4. 2022. 
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